
Switching the walkie-talkies on and off: To turn the walkie-talkies on and off, hold down the on/off button for 2 to 3 seconds. You will 
hear a musical tone each time to confirm.
Volume control: To adjust the loudspeaker volume, press the ▲ or ▼ button  
Changing the channels: 
Your walkie-talkie has eight channels, numbered 1 to 8. To communicate with other walkie-talkie users within the range, you must all have your 
walkie-talkie tuned to the same channel. Press the MENU button once. The current channel number flashes on the display. Press the ▲ or  ▼ 
buttons to go to the channel you want. Press the PTT or MENU button to confirm the channel setting.  
Changing the subchannel: If there are many device users near you, there is a chance that some of the users are operating on the 
same radio channel. When using CTCSS, a low frequency tone (between 67-250Hz) will be transmitted along with the voice signal. Press 
the MENU button twice, the current CTCSS code will flash on the display. Press the up/down button to choose among the 99 available 
codes. Press the PTT button to confirm and return to stand-by mode.   
Speaking to another walkie-talkie user: Press and hold the PTT button. Walkie-Talkie transmission is ‘one way-at-a-time’ - while 
you are speaking, you cannot receive a transmission. Make sure to release the PTT button when you are done talking; this will let your 
partner communicate back.  
Ringtone: You can send ring tone to other handsets within range and tuned to the same channel (and sub-channel if applicable) by short 
pressing the PTT button. To change the melody, press the MENU button 4 times until “CA” is displayed on the screen. Press the UP▲ or 
Down ▼ button to choose among 10 available call tones. Press the PTT button to confirm and return to stand-by mode. 
Scan (SCAN): 
Press and hold during 3 seconds the UP ▲ button: “SCAN” function indicator will appear on the display and the device will scan continuously the 
channels from 1 to 8. Once an active channel is found, the scanning will stop automatically and you can start transmitting / receiving. Note: If you 
press PTT button while listening to a found channel, the device will go back to stand-by mode on the found channel.  
Hands free function (VOX): Press the MENU button three times, the current VOX setting will flash on the display and the VOX icon will 
display, Press up ▲ button to set the VOX sensitivity level between 1 and 3 level (level 3 is the high sensitive level).Press down button 
until “OF” appears on the display to turn VOX OFF. Press the PTT button to confirm and return to stand-by mode. In VOX mode, the radio 
will transmit a signal when it is activated by your voice or other sound around you. VOX Operation is not recommended if you plan to use 
your device in a noisy or windy environment. Note: VOX mode will be over ride when you press the PTT button.  
Monitor: Press and hold the DOWN ▼ button about 3 seconds to active monitor. Release the DOWN ▼ button return to standby mode.   
Roger Beep: Once you released the PTT button, the device will send out a roger beep to confirm that you have stopped talking. Press 
5 times the MENU button, “RO” will be displayed. Press the UP▲/Down▼ button to turn on/off roger beep. Press The PTT button to 
confirm your selection and return to the stand-by mode.
Backlit display: Press any button except for the MENU button to activate the back light of the LCD display. The back light will light on about 5 seconds.
Lock & Unlock the device: Press and hold MENU button for 3 seconds to lock/unlock the device.  
Battery saving function: When the device has not been used for 6 seconds, the economy mode is automatically activated. This does 
not affect the reception of transmission and the standby mode is automatically re-activated as soon as a signal is detected.
Transmitting range
• The talk range depends on environmental and terrain. It will be greatest (up to about 8 km or 5 miles) in wide open spaces, without obstructions such 

as hills or buildings. If you are having issues with communicating, it is recommended to be in a location with less  traffic and less surrounding noise.
• Don’t try to use two walkie-talkies which are less than 1.5m (5 feet) apart. lf you do, you may get interference.
• PMR446 is an open-license band - always identify yourself when transmitting, as other people may be communicating on the same 
  channel.

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged. Rechargeable batteries are only 
to be charged under adult supervision. Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed. Only batteries of the same or equivalent type as 
recommended are to be used. Batteries are to be inserted with the correct polarity. Exhausted batteries are to be removed from the toy. The supply terminals are 
not to be short circuited. Do not throw batteries into a fire. Remove the batteries if you are not going to use the game for a long period of time. Battery shall not be 
exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.

ENGLISH

size: 420(W) x297(H)mmformat: Leaflet

UNPACKING

TW58_02series

TALKIES-WALKIES
WALKIE-TALKIES

Includes:
2 x walkie-talkies  1 x instruction manual
WARNING: All packaging materials, such as tape, plastic sheets, wire ties and tags are not part of this toy and should be discarded for your child’s safety.

WARNING: Malfunction or loss of memory may be caused by strong frequency interference or electrostatic discharge. Should any abnormal function
occur, remove the batteries and insert them again.

These walkie-talkies operate on 4 x 1.5V  LR03/AAA batteries for each walkie-talkie (not included). 
Remove the belt clip on the rear of the walkie-talkie will allow you to access the battery door.

To remove the belt clip
It is easier to fit the batteries without the belt clip in place. 
Pull the tab forward (away from the handset) to release the belt clip. Then lift the belt clip off.
 
Installing batteries: 
1.	 Open the battery compartment located under the unit. 
2.	 Install the 4 x 1.5V  AAA/LR03 batteries observing the polarity markings inside the battery compartment.
3.	 Close the battery compartment.
4.	 The walkie-talkies will automatically power on and are ready for use.

To fit the belt clip
Slide the belt clip down into the slot until it clicks into place. 

POWER SUPPLY

Important safety warning
• To reduce radio frequency exposure when you’re using your TW58_02series, hold the handset at least 5cm (2 inches) from your face. 
• Never use your walkie-talkies outdoors in a thunderstorm.
• Don’t use your PMR in the rain. 
• If your PMR becomes wet, turn it off and remove the battery pack. Dry the battery compartment and leave the battery cover off for a few hours. 
• Don’t use the PMR until it is completely dry.
• Keep the PMR out of the reach of babies and young children.
• Battery should not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.
• The device complies with RF specifications when used near your body. Keep a distance of 2.5 cm from the body. Ensure that the 
  device accessories, such as a device case and device holster, are not composed of metal components. Keep the device away from 
  your body to meet the distance requirement.

WARNING! This toy produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised individuals.
CAUTION : RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES 
ACCORDING TO THE INSTRUCTION.
• Keep minimum distances around the apparatus for sufficient ventilation;
• The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings with items, such as newspapers, table-cloths, curtains, etc.;
• No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus;
• The use of apparatus in tropical and/or moderate climates.
• Batteries should be disposed safely. Take them to the collection container in order to protect the environment;

FUNCTIONS

PRODUCT DESCRIPTION

SAFETY INFORMATION

1.	 Antenna  
2.	 Talk/Call/Select button  
3.	 On/off button  
4. 	 Monitor/down button  
5. 	 Speaker  

6.	 Flashlight   
7.	 LCD screen  
8.	 Microphone  
9.	 Light on/off  
10.	MENU button  
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11.	 SCAN/up button  
12.	Channel/mode display  
13.	CTCSS (sub channels) display  
14.	Battery indicator  
15.	Locking indicator  

16.	Volume indicator  
17.	Receiving/Transmitting indicator  
18. Belt clip with hook point for wrist 

or neck lanyard
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Allumer et éteindre les talkies-walkies: Pour allumer les talkies-walkies, appuyez sur le bouton On/Of pendant 2 à 3 secondes. Vous 
entendrez une tonalité confirmant l’allumage 
Contrôle du volume: Pour régler le volume du haut-parleur : appuyez sur la touche ▲ ou ▼. 
Changement de canaux: Le TW58_02series a huit canaux, numérotés de 1 à 8. Pour communiquer avec d’autres utilisateurs à portée, 
vos talkies-walkies doivent être toujours réglés sur un même canal. Appuyez une fois sur la touche MENU. Le numéro de canal actuel 
clignote sur l’affichage. Appuyez sur la touche ▲ ou ▼ pour accéder au canal que vous souhaitez. Appuyez sur la touche PTT ou MENU 
pour confirmer.   
Changement des sous-canaux: Si d’autres utilisateurs de talkie-walkies se trouvent à portée, il est possible qu’ils utilisent le même canal 
radio. Lors de l’utilisation de CTCSS, une tonalité basse fréquence (entre 67 et 250 Hz) sera transmise avec le signal vocal. Appuyez deux 
fois sur le bouton MENU, le code CTCSS actuel clignotera à l’écran. Appuyez sur le bouton haut / bas pour choisir parmi les 99 codes 
disponibles. Appuyez sur le bouton PTT pour confirmer.   
Pour parler à un autre utilisateur de talkie-walkie: Appuyez sur la touche PTT et maintenez-là enfoncée. Parlez clairement dans le 
microphone, d’une voix normale. Ne criez pas. Quand vous avez fini de parler, relâchez la touche PTT(parler). La transmission PMR est 
‘un-sens-à-la-fois’. Pendant que vous parlez, vous ne pouvez pas recevoir de transmission.  
Tonalité d’appel: Vous pouvez envoyer une tonalité d’appel vers d’autres appareils à portée et réglés sur le même canal (ou sous-canal 
si applicable) en appuyant brièvement sur le bouton PTT. Pour changer de sonnerie, appuyez 4 fois sur le bouton MENU jusqu’à ce que “CA” 
s’affiche à l’écran. Appuyez sur le bouton HAUT ▲ ou BAS ▼ pour choisir parmi 10 tonalités d’appel disponibles. Appuyez sur le bouton PTT 
pour confirmer.   
Recherche de canal actif (SCAN): Quand la fonction SCAN est en service, l’appareil interrogera les huit canaux, jusqu’à en trouver 
un sur lequel un autre utilisateur est en train de transmettre. Appuyez sur la touche ▲ et maintenez-là enfoncée pendant 3 secondes et 
l’appareil débute le scan. Quand l’appareil détecte un canal actif, il s’arrête sur ce canal. Appuyez sur ou ▲ pour continuer à interroger 
les canaux 1 à 8. Appuyez sur la touche PTT ou MENU pour terminer le scan et communiquer.   
Fonction mains libres (VOX): Appuyez trois fois sur le bouton MENU, le réglage VOX actuel clignotera sur l’écran. Appuyez sur le bouton ▲ 
pour régler le niveau de sensibilité VOX entre les niveaux 1 à 3 (le niveau 3 est le niveau de sensibilité le plus haut) ou sur “OF” pour le désactiver. 
Appuyez sur le bouton PTT pour confirmer. En mode VOX, l’appareil transmet un signal lorsqu’il est activé par votre voix ou un autre son autour de 
vous. La fonction VOX n’est pas recommandée si vous prévoyez d’utiliser votre appareil dans un environnement bruyant ou venteux.   
Surveillance du canal actuel: Appuyez et maintenez le bouton BAS ▼ environ 3 secondes pour activer le moniteur. Relâchez le bouton BAS 
▼ pour revenir en mode veille.   
Bip « Roger »: Le bip ‘Roger’est une tonalité qui est transmise automatiquement lorsque la touche PTT est relâchée. Elle permet d’indiquer 
à votre interlocuteur que vous avez terminé de parler et que vous êtes désormais en mode de réception. Appuyez 5 fois sur le bouton MENU, 
“RO” s’affiche à l’écran. Appuyez sur le bouton HAUT ▲ / BAS ▼ pour activer / désactiver le bip sonore. Appuyez sur le bouton PTT pour confirmer.   
Écran rétro-éclairé: Appuyez sur n’importe quel bouton, à l’exception du bouton MENU pour activer le rétroéclairage de l’écran LCD. 

FONCTIONNEMENT

GUIDE DE DÉPANNAGE
Problème

Pas d’énergie

Réception faible/
Pas de réception/
Réception bruyante

Impossible de
changer de canaux

Solution

•	 Les piles sont épuisées ou mal mises. 
•	 L’appareil n’est pas allumé.

•	 Les piles sont épuisées ou mal mises. 
•	 L’autre utilisateur n’est pas à portée.
•	 Les talkies-walkies ne sont pas branchés sur le même canal. 
•	 Le volume est trop faible : Parlez avec une voix normale, à 5-8 cm du microphone.
•	 Les conditions locales gênent la réception : Allez dans un autre endroit, en évitant les obstacles et 

aussi haut que possible.
•	 Vous tenez l’appareil trop près de votre corps.
•	 L’autre utilisateur ne transmet pas.
•	 L’autre utilisateur est trop près.
•	 Il y a une interférence avec d’autres utilisateurs sur le même canal : Convenez d’un autre canal.

•	 Les piles sont épuisées ou mal mises.

FRÉQUENCES DE FONCTIONNEMENT

Nous, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - France

Le soussigné, Lexibook Limited, déclare que l’équipement radioélectrique du type TW58_02series est conforme à la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse internet suivante:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

Désignation : Talkies-Walkies 
Référence  : TW58_02series
Bande de fréquence : 446.0 - 446.1 MHz
Puissance émise : 500mW (25.8dBm)

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE

Yiu Wai Man
Directeur du développement du produit
Hong Kong

Protéger le jouet contre l’humidité. S’il est mouillé, l’essuyer immédiatement. Ne pas le laisser en plein soleil, ne pas l’exposer à une 
source de chaleur. Ne pas le laisser tomber. Ne pas tenter de le démonter. Pour le nettoyer, utiliser un chiffon légèrement imbibé d’eau à 
l’exclusion de tout produit détergent. En cas de mauvais fonctionnement, essayer d’abord de changer les piles. Si le problème persiste, 
relire attentivement la notice afin de vérifier que rien n’a été omis.
 
Note : Veuillez garder ce mode d’emploi, il contient d’importantes informations.
 
Ce produit est couvert par notre garantie de 2 ans. Pour toute mise en œuvre de la garantie ou du service après-vente, vous devez vous 
adresser à votre revendeur muni d’une preuve d’achat. Notre garantie couvre les vices de matériel ou de montage imputables au constructeur 
à l’exclusion de toute détérioration provenant du non-respect de la notice d’utilisation ou toute intervention intempestive sur l’article (telle que le 
démontage, exposition à la chaleur ou à l’humidité …). Il est recommandé de conserver l’emballage pour toute référence ultérieure. Dans un 
souci constant d’amélioration, nous pouvons être amenés à modifier les couleurs et les détails du produit présenté sur l’emballage.
  
Référence : TW58_02series
Conçu et développé en Europe – Fabriqué en Chine
© Lexibook® 
 
www.lexibook.com
 
Lexibook S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis
France

Pour vos demandes concernant un problème SAV ou une réclamation, écrivez à savcomfr@lexibook.com.

MAINTENANCE ET GARANTIE

Informations sur la protection de l’environnement
Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne devrait pas faire partie des ordures ménagères ! Nous vous 
demandons de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au ménagement des ressources et à la protection de 
l’environnement en déposant cet appareil dans des sites de collecte (si existants).

DEUTSCH
AUSPACKEN DES GERÄTES

Inhalt:
2 x Walkie-Talkies  1 x Bedienungsanleitung
WARNUNG: Alle Verpackungsmaterialien wie Klebeband, Plastikfolien, Drahtbänder und Etiketten sind nicht Teil dieses Produktes und sollten entsorgt werden.

Ce produit n’est
pas un jouet.

Ne pas recharger les piles non rechargeables. Retirer les accumulateurs du jeu avant de les recharger. Ne charger les accumulateurs que sous la 
surveillance d’un adulte. Ne pas mélanger différents types de piles ou accumulateurs, ou des piles et accumulateurs neufs et usagés. Les piles et 
accumulateurs doivent être mis en place en respectant la polarité. Les piles et accumulateurs usagés doivent être enlevés du jouet. Les bornes d’une 
pile ou d’un accumulateur ne doivent pas être mises en court-circuit. Ne pas jeter les piles au feu. Retirer les piles en cas de non utilisation prolongée. 
Ce jeu doit être alimenté avec les piles spécifiées seulement. Les batteries ne doivent jamais être exposées à une source de chaleur excessive, par 
exemple la lumière du soleil ou un feu. N’utiliser que des piles de type identique ou équivalent à celles recommandées.

FRANÇAIS
CONTENU DE L’EMBALLAGE

Inclus:
2 x talkie-walkies  1 x mode d’emploi
AVERTISSEMENT: Tous les matériaux d’emballage, comme le scotch, les feuilles en plastique, les ficelles et les étiquettes ne font pas partie du produit 
et doivent être jetés.

ATTENTION : D’importantes interférences électromagnétiques ou des décharges électrostatiques peuvent provoquer un mauvais fonctionnement ou une 
perte de données. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, enlevez puis remettez les piles.

Ces talkies-walkies fonctionnent avec 4 piles 1.5V  LR03/AAA pour chaque talkie-walkie (non fournies).  
Enlevez l’attache ceinture à l’arrière du talkie-walkie pour accéder au compartiment des piles.

Pour enlever l’attache ceinture
Il est plus facile d’installer le bloc pile sans l’attache. Tirez la languette vers l’avant (en éloignant l’appareil) pour 
détacher l’attache ceinture. Retirez alors l’attache ceinture.

Installation des piles : 
1.	 Ouvrez le compartiment des piles sous l’appareil. 
2.	 Insérer 4 piles alcalines 1.5V  AAA/LR03, en respectant la polarité indiquée au fond du compartiment des piles.
3.	 Refermez le boîtier.
4.	 Les talkies-walkies se mettent automatiquement en marche et sont prêts à l’emploi.

Pour remettre l’attache ceinture
Faites glisser l’attache dans la fente en cliquant. 

Importantes règles de sécurité
• Pour limiter l’exposition aux fréquences radio quand vous utilisez votre talkie-walkie, tenez votre appareil au moins à 5 cm (2 pouces) de votre visage.
• N’utilisez jamais votre talkie-walkie à l’extérieur pendant un orage.
• N’utilisez jamais votre talkie-walkie sous la pluie.
• Si votre talkie-walkie est très mouillé, éteignez–le et enlevez le bloc-pile. Séchez le compartiment à piles et   laissez ouvert quelques heures.
• N’utilisez pas le talkie-walkie avant qu’il soit parfaitement sec.
• Ne pas laisser le talkie-walkie à la portée de jeunes enfants.
• Les batteries ne doivent jamais être exposées à une source de chaleur excessive, par exemple la lumière du soleil ou un feu.
• L’appareil est conforme aux spécifications RF d’utilisation près de votre corps. Gardez à une distance de 2.5 cm de votre corps. 
  Vérifiez que les accessoires de l’appareil, par exemple un étui de rangement ou un boîtier, ne comportent pas de parties métalliques. 
  Maintenez l’appareil éloigné de votre corps pour respecter la distance exigée.

AVERTISSEMENT ! Ce jouet produit des flashs qui peuvent déclencher l’épilepsie chez les personnes sensibilisées.

AVERTISSEMENT : RISQUE D’EXPLOSION SI LA BATTERIE EST MAL REMPLACEE. VEUILLEZ JETER LA BATTERIE OU PILES 
USAGEES SELON LES INSTRUCTIONS.

• Garder une distance minimale autour de l’appareil pour une aération suffisante ;
• Il convient que l’aération ne soit pas gênée par l’obstruction des ouvertures d’aération par des objets tels que   journaux, nappes, rideaux, etc. ;
• Il convient de ne pas placer sur l’appareil des sources de flammes nues, telles que des bougies allumées ;
• L’appareil est destiné à être utilisé sous un climat tempéré et/ou tropical ;
• Les piles doivent être mises au rebut de façon sûre. Les déposer dans des bacs de collecte prévus afin de protéger l’environnement ;

Only use a soft, slightly damp cloth to clean the unit. Do not use detergent. Do not to expose the unit to direct sunlight or any other heat 
source. Do not immerse the unit in water. Do not dismantle or drop the unit. Do not try to twist or bend the unit.
 
Note: Please keep this instruction manual, it contains important information.
 
This product is covered by our 2-year warranty.
For any claim under the warranty or after sale service, please contact your distributor and present a valid proof of purchase. Our warranty 
covers any manufacturing material and workmanship defect, with the exception of any deterioration arising from the non-observance of 
the instruction manual or from any careless action implemented on this item (such as dismantling, exposition to heat and humidity, etc.). It 
is recommended to keep the packaging for any further reference. In a bid to keep improving our services, we could implement modification 
on the colours and the details of the product shown on the packaging.
 
Reference: TW58_02series
Designed and developed in Europe – Manufactured in China
© Lexibook®

United Kingdom & Ireland
For after-sales service, please contact us at savcomfr@lexibook.com.

DESCRIPTION DU PRODUIT

INSTRUCTIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

ALIMENTATION

TROUBLESHOOTING GUIDE

MAINTENANCE AND WARRANTY

OPERATING FREQUENCIES

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

Symptom

No power

Weak reception/
no reception/
noisy reception

Cannot change channels

Solution

•	 Battery is low or not fitted correctly.
•	 The walkie-talkie is not switched on.

•	 Battery is low or not fitted correctly.
•	 Other user is not within range.
•	 The walkie-talkies are not tuned to the same channel.
•	 The volume is too low: Speak in a normal voice, 5-8cm (2-3 inches) away from the microphone.
•	 Local conditions are impairing reception: move to a different location away from obstructions and as 

high as possible.
•	 You are holding the walkie-talkie too close to your body. 
•	 Other user is not transmitting.
•	 Other user is too close.
•	 There is interference from other users on the same channel: agree with the other users to use a 

different channel.

•	 Battery is low or not fitted correctly.

We, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - France

Hereby, Lexibook Limited declares that the radio equipment type TW58_02series is in compliance with Directive 2014/53/EU and Radio 
Equipment Regulations 2017.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

Kind of product: Walkie-Talkies 
Type designation: TW58_02series
Frequency range : 446.0 - 446.1 MHz
Transmitted power : 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Product Development Manager
Hong Kong

Environmental Protection
Unwanted electrical appliances can be recycled and should not be discarded along with regular household waste! Please 
actively support the conservation of resources and help protect the environment by returning this appliance to a collection 
centre (if available).

·	 Channel 1: 446.00625MHz
·	 Channel 2: 446.01875MHz 
·	 Channel 3: 446.03125MHz
·	 Channel 4: 446.04375MHz

This product is not a toy.

Ein- und Ausschalten der Walkie-Talkies: Um die Walkie-Talkies ein- und auszuschalten, die Ein-/Aus-Taste 2 bis 3 Sekunden gedrückt 
halten. Sie hören jedes Mal einen Ton zur Bestätigung. 
Lautstärkeregelung: Die Lautstärke einstellen. Drücken Sie die Taste ▲ / ▼.   
Die Kanäle verändern: Ihr PMF verfügt über 8 Kanäle, die von 1 bis 8 nummeriert sind. Damit Sie mit anderen Funkgerätebenutzern in 
Ihrem Empfangs-/Sendebereich sprechen können, müssen alle Teilnehmer den gleichen Kanal verwenden. Drücken Sie einmaldie MENU 
Taste.Die aktuelle Kanalnummer blinkt am Display. Wählen Sie die Kanäle mit den Tasten ▲ / ▼ aus. Bestätigen Sie Ihre Einstellung mit 
der Gesprächstaste PTT oder die MENU Taste.   
Wechseln der Unterkanäle: Wenn sich viele Gerätebenutzer in Ihrer Nähe befinden, kann es vorkommen, dass manche Benutzer auf 
dem gleichen Funkkanal wie Sie senden. Bei der Benutzung von CTCSS wird ein Niederfrequenzton (zwischen 67 - 250 Hz) zusammen 
mit dem Sprachsignal gesendet. Drücken Sie zweimal die MENU-Taste. Der aktuelle CTCSS-Code blinkt daraufhin auf dem Display. 
Drücken Sie die Aufwärts/Abwärts-Taste, um zwischen 99 verfügbaren Codes auszuwählen. Drücken Sie die PTT-Taste, um zu bestätigen 
und in den Stand-by-Modus zurückzukehren.

ANFANGEN

FEHLERBEHEBUNG

BETRIEBSFREQUENZ

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Problem

Kein Strom

Schwacher Empfang/ 
kein
Empfang / störende 
Geräusche

Kein Kanalwechsel
möglich

Lösung

•	 Schwacher Akku bzw. nicht richtig eingelegt.
•	 PMF nicht eingeschaltet.

•	 Schwacher Akku bzw. nicht richtig eingelegt.
•	 Kein anderer Benutzer in Reichweite.
•	 PMF nicht auf den gleichen Kanal eingestellt.
•	 Lautstärke zu geringe : Sprechen Sie in normaler Lautstärke, 5-8 cm vom Mikrofon entfernt
•	 Lokale Bedingungen beeinträchtigen den Empfang: Bewegen Sie sich an einen anderen Ort, weg von 

Hindernissen und so hoch wie möglich. 
•	 Sie halten das Walkie-Talkie zu nah an Ihrem Körper.
•	 Anderer Benutzer sendet nicht.
•	 Der andere Benutzer ist zu nah.
•	 Es gibt Interferenzen von anderen Benutzern auf demselben Kanal: Stimmen Sie mit den anderen 

Benutzern überein, einen anderen Kanal zu verwenden.

•	 Schwacher Akku bzw. nicht richtig eingelegt.

Wir, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Frankreich

Hiermit erklärt Lexibook Limited, dass der Funkanlagentyp TW58_02series der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

Produktart: Walkie-Talkies 
Typbezeichnung: TW58_02series
Frequenzbereich: 446.0 - 446.1 MHz
Übertragungsleistung: 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Produktentwicklungsleiter
Hong Kong

Verwenden Sie zur Reinigung des Spielzeugs nur ein weiches, leicht angefeuchtetes Tuch und niemals Reinigungsmittel. Setzen Sie 
das Spielzeug nicht direkter Sonnenbestrahlung oder anderen Hitzequellen aus. Bringen Sie es auf keinen Fall mit Nässe in Berührung. 
Nehmen Sie es nicht auseinander und lassen Sie es nicht fallen.
Anmerkung: Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, da sie wichtige Hinweise enthält. 2 Jahre Garantie.

Die gesetzlichen Gewährleistungsrechte bleiben, neben der Garantie bestehen. Für jede Inanspruchnahme der Garantie oder des 
Kundendienstes, kontaktieren Sie bitte Ihren Einzelhändler unter Vorlage der Einkaufsquittung. Unsere Garantie deckt Materialschäden 
oder Installationsfehler, die auf den Hersteller zurückzuführen sind. Nicht eingeschlossen sind Schäden, die durch Missachtung der 
Bedienungsanleitung oder auf unsachgemäße Behandlung (wie z. B. unbefugtes Öffnen, Aussetzen von Hitze oder Feuchtigkeit, usw.) 
zurückzuführen sind. Wir empfehlen, die Verpackung für spätere Konsultationen aufzubewahren. Bedingt durch unser ständiges Bemühen 
nach Verbesserung, kann das Produkt möglicherweise in Farben und Details von der Verpackungsabbildung abweichen.

Referenznummer: TW58_02series
Design und Entwicklung in Europa - Hergestellt in China
©Lexibook®

Deutschland & Österreich
Für den Kundendienst wenden Sie sich bitte an unsere Teams:
savcomfr@lexibook.com

PFLEGE UND GARANTIE
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·	 Channel 5: 446.05625MHz
·	 Channel 6: 446.06875MHz
·	 Channel 7: 446.08125MHz
·	 Channel 8: 446.09375MHz

SAR values:
Face: 0.889 W/Kg
Body: 1.366 W/Kg

1. 	 Antenne  
2. 	 Parler/Appeler/Sélectionner  
3.  	 On/off  
4.  	 Fonction monitor/baisser  
5.  	 Haut-parleur  

6. 	 Lampe-torche  
7.   	Écran LCD  
8. 	 Microphone  
9.  	 Allumer/éteindre la lampe-torche  
10. 	Bouton MENU  

11. 	Fonction SCAN/augmenter  
12. 	Affichage du canal/du mode  
13.  	Affichage CTCSS (sous canaux)  
14. 	Niveau de batterie de la pile  
15.	 Témoin de vérouillage  

16. 	Niveau du volume  
17.  	Receiving/Transmitting indicator  
18. Clip ceinture avec possibilité 

d’attache Tour du cou / Dragonne  

·	 Canal 1: 446.00625MHz
·	 Canal 2: 446.01875MHz 
·	 Canal 3: 446.03125MHz
·	 Canal 4: 446.04375MHz

·	 Canal 5: 446.05625MHz
·	 Canal 6: 446.06875MHz
·	 Canal 7: 446.08125MHz
·	 Canal 8: 446.09375MHz 

Valeurs DAS :
Tête : 0.889 W/Kg
Corps : 1.366 W/Kg

3 4

·	 Kanal 1: 446.00625MHz
·	 Kanal 2: 446.01875MHz 
·	 Kanal 3: 446.03125MHz

·	 Kanal 4: 446.04375MHz
·	 Kanal 5: 446.05625MHz
·	 Kanal 6: 446.06875MHz

·	 Kanal 7: 446.08125MHz
·	 Kanal 8: 446.09375MHz

Diese Walkie-Talkies werden mit 4 x 1.5V  LR03/AAA Batterien (nicht beiliegend). 

Entfernen Sie den Gürtelclip an der Rückseite des Walkie-Talkies, um auf die 
Batteriefachabdeckung zuzugreifen.

Nehmen Sie Den Gurtclipab 
Die Batterien lassen sich ohne Gurtclip leichter einlegen.  
Ziehen Sie die Abdeckung nach vorne (vom Gerät weg), um den Gurtclip zu entfernen. Ziehen Sie den Gurtclip dann ab.

Batterien einlegen: 
1.	 Zum Einlegen der Batterien das Batteriefach an der Rückseite des Gerätes. 
2.	 Setzen Sie 4 x 1,5 V  AAA/LR03-Batterien ein, wobei Sie die im Inneren des Batteriefachs angegebene 

und auf der anderen Seite abgebildete Polarität beachten.
3.	 Schließen Sie das Batteriefach.
4.	 Die Walkie-Talkies schalten sich automatisch ein und sind einsatzbereit.

Gurtclipbefestigung
Schieben Sie den Gurtclip in den Schlitz, bis er einrastet. 

STROMVERSOGUNG

Dieses Produkt ist
kein Spielzeug.

Le rétro-éclairage s’allume environ 5 secondes.   
Vérouillage des touches: Appuyez sur le bouton MENU et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour verrouiller / déverrouiller l’appareil. 
Fonction économie de batterie: Lorsque l’appareil n’a pas été utilisé pendant 6 secondes, le mode économie est automatiquement activé. Cela 
n’affecte pas la réception de la transmission et le mode veille est automatiquement réactivé dès qu’un signal est détecté.  
Demande de transmission
• La portée de communication dépend de l’environnement et du terrain. Elle sera maximum (jusqu’à 8km environ) dans des grands espaces 

ouverts, sans obstacles, tels que collines ou bâtiments. Si vous avez des problèmes de communication, il est recommandé d’être dans un 
endroit avec moins de trafic et moins de bruit environnant.

• N’essayez pas d’utiliser deux talkies-walkies à moins de 1,5 m de distance. Si vous le faites, vous pourrez avoir des interférences.
• La transmission PMR est sur fréquence ouverte. Identifiez-vous toujours avant de parler comme d’autres utilisateurs pourraient être sur le même canal. 

Nicht wieder aufladbare Batterien können nicht aufgeladen werden. Aufladbare Batterien müssen vor der Aufladung aus dem Spielzeug genommen werden. Batterien 
dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen werden. Unterschiedliche Batterietypen bzw. alte und neue Batterien dürfen nicht gemischt werden. Es dürfen nur 
solche Batterien verwendet werden, die gleichwertig zum empfohlenen Batterietyp sind. Die Batterien müssen korrekt entsprechend der Polaritätsmarkierungen eingelegt 
werden. Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug enommen werden. Die Anschlüsse dürfen nicht kurz geschlossen werden. Batterien niemals ins Feuer  werfen. 
Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Spielzeug für längere Zeit nicht benutzen. Wenn der Sound schwächer wird oder das Spielzeug anfängt, nicht mehr direkt zu 
reagieren, deutet dieses ebenfalls darauf hin, dass es Zeit wird, neue Batterien einzusetzen. Die Batterien dürfen keinen übermäßigen Hitzequellen ausgesetzt werden, 
zum Beispiel Sonnenschein oder Feuer.

WARNUNG: Fehlfunktionen oder Speicherverlust können durch starke Frequenzstörungen oder elektrostatische Entladungen verursacht werden. Sollte 
das Gerät nicht ordnungsgemäß funktionieren, entfernen Sie die Batterien und legen sie wieder ein.

Wichtige Sicherheitshinweise
• Ihr Walkie-Talkies setzt Strahlen frei, halten Sie das Gerät daher mindestens 5 cm von Ihrem Gesicht entfernt.
• Verwenden Sie Ihr Walkie-Talkies niemals während eines Gewitters im Freien.
• Verwenden Sie Ihr Walkie-Talkies nicht im Regen.
• Wenn der Akku nass werden sollten, nehmen Sie diese bitte aus dem Akkufach heraus. Trocknen Sie das Batteriefach und lassen Sie 
  es einige Tage offen. Verwenden Sie das Walkie-Talkies erst wieder, wenn es vollständig trocken ist.
• Bewahren Sie Ihr Walkie-Talkies außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Die Batterien dürfen keinen übermäßigen Hitzequellen ausgesetzt werden, zum Beispiel Sonnenschein oder   Feuer.
• Das Gerät entspricht den Radiofrequenz-Bestimmungen wenn es in der Nähe des Körpers. Halten Sie einen Abstand von 2,5 cm vom 
  Körper ein. Stellen sie sicher, dass Zubehörteile des Gerätes wie z.B. eine Gerätehülle oder ein Halfter nicht aus 
  Metallteilen bestehen. Halten Sie das Gerät vom Körper fern und befolgen Sie die Abstandsanforderungen.

WARNUNG! Dieses Spielzeug erzeugt Blitze, die bei empfindlichen Personen Epilepsie auslösen können.

WARNUNG: EXPLOSIONSGEFAHR BEI FALSCH AUSGEWECHSELTER BATTERIE. ENTSORGEN SIE GEBRAUCHTE BATTERIEN 
VORSCHRIFTSMÄSSIG.
 
• Halten Sie um das Gerät herum einen Mindestabstand ein, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten.
• Die Luftzirkulation darf nicht durch Bedecken der Lüftungsöffnungen durch solche Gegenstände wie Zeitschriften, Tischdecken, 
  Vorhängen usw. behindert werden.
• Es dürfen keine offenen Flammen auf das Gerät gestellt werden, wie zum Beispiel brennende Kerzen.
• Das Gerät ist für den Gebrauch in einem moderaten und/oder tropischen Klima vorgesehen.
• Batterien müssen auf sichere Weise entsorgt werden. Entsorgen Sie Batterien in den hierfür vorgesehenen Sammelbehältern, um die Umwelt zu schützen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

1.	 Antenne  
2.	 PTT (Push To Talk)/Anruf/
     Auswahl-Taste
3.	 Ein- Und Ausschalten  
4.  Überwachung/Abwärts-Taste

5.	 Lautsprecher  
6.	 Taschenlampe  
7.	 LCD-Anzeige  
8.	 Mikrofon  
9.	 Lichter-Taste  

10.	 MENÜ taste  
11. 	SCAN/Aufwärts-Taste
12.  Kanal/Modus-Anzeige
13.  CTCSS (Unterkanäle)-Anzeige
14.	 Anzeige des Batterieladestands  

15.  	Sperranzeige
16.	 Lautstärke-Anzeige
17.   Empfang/Sende-Anzeige
18. Gürtelclip mit Vorrichtung für die 

Anbringung am Brustbeutel/in der 
Schlaufe

Estos walkie-talkies funcionan con 4 x 1.5V  LR03/AAA pilas para cada walkie-talkie (no incluidas). 
Retira el clip de cinturón ubicado en la parte posterior del walkie-talkie para acceder a la tapa del 

compartimiento de las pilas.
Para remover el pasador para el cinturón
Es más fácil instalar la batería con el pasador para el cinturón quitado. Tire hacia delante de la pestaña (hacia 
fuera del terminal) para liberar el pasador. Extraiga entonces el pasador.
Instalación de las baterías: 
1.	 Abre el compartimento de las pilas, que se encuentra en la parte posterior de la unidad, 
2.	 Inserte 4 pilas alcalinas de tipo 1,5V  AAA/LR03, siguiendo las indicaciones de dirección de las 

polaridades situadas dentro del compartimiento. 
3.	 Cierre el compartimiento de las pilas.
4.	 Los walkie-talkies se encenderán automáticamente y estarán listos para utilizarse.
Para colocar el pasador para el cinturón
Desplace el pasador hacia abajo hasta que encaje en su posición.

ESPAÑOL
APRIRE LA CONFEZIONEDESEMBALAJE DEL PRODUCTO

No intente nunca recargar pilas no recargables. Para cargar las pilas recargables, antes retírelas del juguete. Las pilas recargables deben recargarse siempre bajo la supervisión de un adulto. 
No mezcle pilas de distinto tipo, o pilas nuevas con pilas usadas. Utilice únicamente pilas del tipo recomendado o equivalentes. Colocar siempre las pilas en la posición correcta, de acuerdo 
con la polaridad indicada en el compartimento. Retire del juguete las pilas gastadas. No permita que entren en contacto eléctrico los terminales de la alimentación. Si prevé que el juguete no va 
a utilizarse durante un periodo largo de tiempo, retire las pilas. Cuando el sonido se hace débil o el juego no responde adecuadamente es señal de que debe sustituir las pilas. Deberá evitarse 
exponer las baterías a temperaturas excesivamente elevadas tales como las generadas por la acción de los rayos del sol o de las llamas.

Contiene:
2 x walkie-talkies  1 x manual de instrucciones

¡ADVERTENCIA! Las descargas electrostáticas o interferencias de una frecuencia suficientemente fuerte podrán provocar el funcionamiento anormal del 
aparato o la pérdida de los datos almacenados en su memoria. En caso de observarse algún funcionamiento anormal, o bien retire y vuelva a instalar las pilas.

¡ADVERTENCIA! Todos los elementos utilizados para el embalaje, como por ejemplo cintas, recubrimientos plásticos, ataduras metálicas y etiquetas no
forman parte del aparato y deberán desecharse.

ALIMENTACIÓN

Hinweise zum Umweltschutz
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem 
aktiven Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät bei den (falls 
vorhanden) eingerichteten Rücknahmestellen abzugeben.

 
Das Gespräch mit einem anderen PMF-Teilnehmer: TeilnehmerHalten Sie die Gesprächstaste gedrückt. Sprechen Sie laut und deutlich 
in normalem Ton in das Mikrofon - schreien Sie nicht. Wenn Sie zu Ende gesprochen haben, drücken Sie die Gesprächstaste. Die PMF-
Übertragung ist eine Einwegeübertragung - während Sie sprechen könnenSie nicht empfangen.   
Klingelton: Sie können anderen Handgeräten in der Nähe, die auf den gleichen Kanal (und Unterkanal, sofern zutreffend) eingestellt sind, 
einen Klingelton senden, indem Sie einmal kurz die PTT-Taste drücken. Um die Melodie zu ändern, drücken Sie die MENU-Taste viermal, 
bis „CA“ auf dem Display angezeigt wird. Drücken Sie die▲ oder ▼ Taste, um zwischen 10 verfügbaren Anruftönen zu wählen. Drücken 
Sie die PTT-Taste, um zu bestätigen und in den Stand-by-Modus zurückzukehren. 
Kanäle durchsuchen (Scanning): Wenn die Scan-Funktion aktiviert ist, durchsucht das Handgerät permanent alle 8 Kanäle nach einem 
Sendesignal. Halten sie die Taste ▲ gedrückt. Am Display wird SCAN eingeblendet. Das Handgerät startet die Suche. Sobald ein Signal 
erkannt wird, stoppt die Suche. Mit der Gesprächstaste (PTT) oder die MENU Taste stoppen Sie die Suche und nehmen das Gespräch auf.   
Freisprechfunktion (VOX): Drücken Sie dreimal die MENU-Taste. Die aktuelle VOX-Einstellung blinkt daraufhin auf dem Display und 
das VOX-Symbol wird angezeigt. Drücken Sie die ▲ Taste, um die VOX-Empfindlichkeitsstufe zwischen 1 und 3 (Stufe 3 ist die höchste 
empfindlichkeitsstufe) einzustellen. Halten Sie die Taste gedrückt, bis „OF“ auf dem Display angezeigt wird, um VOX zu DEAKTIVIEREN. 
Drücken Sie die PTT-Taste, um zu bestätigen und in den Stand-by-Modus zurückzukehren. Im VOX-Modus sendet das Funkgerät ein 
Signal, wenn es durch Ihre Stimme oder ein anderes Geräusch in Ihrer Umgebung aktiviert wird. Der VOX-Betrieb wird nicht empfohlen, 
wenn Sie Ihr Gerät in einer lauten oder windigen Umgebung benutzen wollen. Hinweis: Der VOX-Modus wird deaktiviert, wenn Sie die 
PTT-Taste drücken. 
Monitor: Halten Sie die ▼ Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Überwachungsfunktion zu aktivieren. Lassen Sie die ▼ Taste los, um in 
den Stand-by-Modus zurückzukehren. 
Akustisches Roger-Signal: Sobald Sie die PTT-Taste loslassen, sendet das Gerät ein akustisches Roger-Signal, um zu bestätigen, dass 
Sie aufgehört haben zu sprechen. Drücken Sie fünfmal die MENU-Taste. Daraufhin wird „RO“ angezeigt. Drücken Sie die▲ bzw.▼ Taste, 
um das akustische Roger-Signal auszuschalten. Drücken Sie die PTT-Taste, um Ihre Auswahl zu bestätigen und in den Stand-by-Modus 
zurückzukehren.  
Display mit Hintergrundbeleuchtung: Drücken Sie eine beliebige Taste – mit Ausnahme der MENU-Taste – um die Hintergrundbeleuchtung des 
LC-Displays zu aktivieren. Die Hintergrundbeleuchtung leuchtet für etwa 5 Sekunden. 
Gerät sperren und entsperren: Halten Sie die MENU-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät zu sperren bzw. entsperren. 
Batteriesparfunktion: Wenn das Gerät für 6 Sekunden nicht mehr benutzt wurde, wird automatisch der Sparmodus aktiviert. Dadurch 
wird nicht der Sendeempfang beeinträchtigt. Der Stand-by-Modus wird automatisch reaktiviert, sobald ein Signal erkannt wird. 
Übertragungsreichweite 
• Die Gesprächsreichweite hängt voAn der Umgebung und dem Gelände ab. Im freien Gelände oder bei Hindernissen, wie Hügel oder 
  Gebäude, ist die Übertragungs-reich-weite am längsten (bis cirka 8km oder 5 Meilen).
  Falls Sie Probleme mit der Kommunikation haben, empfiehlt es sich, sich an eine Stelle mit weniger Verkehr und Umgebungsgeräuschen zu begeben.
• Versuchen Sie nicht zwei Walkie-Talkies Handgeräte gleichzeitig in einer Reichweite zu verwenden, die unter 1,5 m liegt. Dieskönnte 
  Störungen verursachen.
• PMF ist eine offene Übertragungsart - geben Sie sich stets zu erkennen, wenn Siesenden, da auch Andere auf dem gleichen Kanal  \
  kommunizieren könnten.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1.	 Antena  
2.	 Botón PTT (Presionar para
 		 hablar)/Llamar/Seleccionar 
3.  	Ligar/Desligar  
4. 	 Botón de monitor/descender

5.	 Altavoz  
6.	 Linterna  
7.	 Pantalla LCD  
8.	 Micrófono  
9.	 Enciende / apaga la luz

10.	Tecla Menú  
11.	 Botón de escaneo/ascender
12. 	Pantalla de canal/modo
13.	Pantalla de CTCSS (subcanales) 
14.	Nivel de carga de la batería  

15.	 Indicador de bloqueo
16. 	Indicador de volumen 
17. 	Indicador de recepción/ transmisión
18. Pinza para colgar del cinturón con 

anclajes para correa

Advertencias importantes de seguridad 
• Para reducir la exposición a radio frecuencias cuando utilice el walkie-talkie, coloque el terminal por lo menos a 5cm (2 pulgadas) de su cara.
• Nunca utilice el walkie-talkie en exteriores en condiciones de tormenta.
• No use el walkie-talkie bajo la lluvia.
• Si el walkie-talkie se mojase, apague lo y retire la batería. Seque el compartimento de la batería y deje la puerta del compartimento sin 

poner durante unas pocas horas. No utilice el walkie-talkie hasta que esté completamente seco.
• Mantenga el walkie-talkie fuera del alcance de bebés y niños pequeños.
• Deberá evitarse exponer las baterías a temperaturas excesivamente elevadas tales como las generadas por la acción de los rayos del sol o de las llamas.
• El dispositivo cumple con las especificaciones de radiofrecuencia cuando se utiliza cuerpo. Manténgase a una distancia de 2.5 cm 

del cuerpo.Asegúrese de que los accesorios del dispositivo, tales como fundas o carcasas, no estén constituidos por componentes 
metálicos. Guarde el dispositivo en un lugar alejado del cuerpo para cumplir con el requisito de la distancia.

ADVERTENCIA! Este juguete produce destellos que pueden desencadenar epilepsia en personas sensibilizadas.

¡ADVERTENCIA! EXISTE RIESGO DE EXPLOSIÓN SI LA PILA SE COLOCA DE FORMA INCORRECTA AL REEMPLAZARSE. ELIMINE LAS PILAS 
USADAS SIGUIENDO LAS INSTRUCCIONES.

• Guardar una distancia mínima alrededor del aparato, para que tenga una ventilación adecuada;
• La ventilación no debe quedar impedida debido a la obstrucción de las aberturas de ventilación por objetos como periódicos, manteles, cortinas, etc.;

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

12 13
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Encendido y apagado de los walkie-talkies: Para encender y apagar los walkie-talkies, mantén presionado el botón de encendido/
apagado de 2 a 3 segundos. Cada vez que lo hagas escucharás un tono musical de confirmación. 
Control de volumen: Para ajustar el volumen del altavoz pulse las teclas ▲ y ▼.   
Cambio de canales: El PMR tiene 8 canales, numerados de 1 a 8. Par acomunicarse con otros usuarios de PMR situados dentro del rango de emisión, 
todos los PMR deben estar sintonizados en el mismo canal. Pulse la tecla Menú una vez. El numero de canal actual parpadeará en la pantalla. Utilice las 
teclas ▲ o ▼ para seleccionar el canal deseado. Pulse las teclas PTT o MENU para confirmar el ajuste de canal.   
Cambio de subcanales: Si hay muchos usuarios de dispositivo cerca de usted, existe la posibilidad de que algunos de los usuarios estén operando 
en el mismo canal de radio. Al usar CTCSS, se transmite un tono de frecuencia baja (entre 67 y 250Hz) junto con la señal de voz. Presione el botón 
de MENU dos veces y el código CTCSS en curso parpadeará en pantalla. Presione el botón de ascender/descender para seleccionar uno de los 99 
códigos disponibles. Presione el botón PTT para confirmar y volver al modo de standby. 
Para hablar a otro usuario de PMR: Mantenga pulsada la tecla PTT. Hable con claridad al micrófono, en un tono normal – no grite.Cuando haya 
terminado de hablar suelte la tecla PTT. La transmisión PMR es una transmisión de unúnico sentido en cada momento – no puede recibir al mismo 
tiempo que está transmitiendo.   
Tono de llamada: Puede enviar un tono de llamada a otros dispositivos ubicados dentro del alcance y sintonizados en el mismo canal (y subcanal si 
fuera el caso) haciendo una presión corta sobre el botón PTT. Para cambiar la melodía, presione el botón de MENU 4 veces hasta que “CA” aparezca en 
pantalla. Presione los botones ascender▲ o descender ▼ para elegir uno de los 10 tonos de llamada disponibles. Presione el botón PTT para confirmar 
y volver al modo de standby. 
Rastreo de canales: Cuando está activada la función de rastreo de canales, la unidad estará continuamente rastreando los 8 canales hasta que 
encuentre uno por el cual esté transmitiendo algún usuario. Mantenga pulsada la tecla ▲. En la pantalla se mostrará SCAN y el terminal comenzará a 
rastrear los canales. Pulse las teclas PTT o MENU para detener el rastreo y comunicar. 
Función manos libres (VOX): Presione el botón de MENU tres veces, la configuración VOX en curso parpadeará en pantalla y el icono de VOX 
aparecerá en pantalla. Presione el botón ▲ para configurar el nivel de sensibilidad de VOX entre 1 y 3 (el nivel 3 es el de sensibilidad más alta). Presione 
el botón hasta que “OF” aparezca en pantalla para desactivar la función VOX. Presione el botón PTT para confirmar y volver al modo de standby. En el 
modo de VOX, la radio transmitirá una señal al activarse con su voz o con otros sonidos a su alrededor. El uso de la función VOX no se recomienda si el 
entorno es ruidoso o hace viento. Nota: El modo de VOX se desactiva al presionar el botón PTT.  
Monitor: Mantenga presionado el botón descender ▼ durante unos 3 segundos para activar el monitor. Libere el botón descender ▼ para volver al modo de standby. 
Señal de cambio: Una vez que ha soltado del botón PTT, el dispositivo envía una señal de cambio para confirmar que usted ha terminado de hablar. 
Presione 5 veces el botón de MENU, “RO” aparecerá en pantalla. Presione los botones ascender ▲ / descender▼ para activar/desactivar la función de 
señal de cambio. Presione el botón PTT para confirmar su selección y volver al modo de standby. 
Retroiluminación de la pantalla: Presione cualquier botón, excepto el botón de MENU, para activar la retroiluminación de la pantalla LCD. La 
retroiluminación permanecerá encendida durante unos 5 segundos. 
Bloqueo y desbloqueo del dispositivo: Mantenga presionado el botón de MENU durante 3 segundos para bloquear/desbloquear el dispositivo. 
Función de ahorro de pilas: Cuando el dispositivo está inactivo durante 6 segundos, el modo de ahorro se activa automáticamente. Esto no afecta 
a la recepción de la transmisión y el modo de standby vuelve a reactivarse tan pronto como se detecta una señal. 
Rango de transmisión
• El rango de transmisión depende de las circunstancias ambientales y del terreno. Será may or (hasta 8km o 5 millas) en espacios abiertos, sin obstáculos 
   como edificios o montes. Si tienes problemas con la comunicación, es aconsejable cambiar a un lugar con menos tráfico y ruido en el entorno.
• No intente usar dos terminales que estén más cerca que 1,5 m (5 pies). Pueden producirse interferencias.
• PMR es una banda de licencia abierta –identifíquese siempre cuando transmita, ya que otras personas pueden estar comunicándose 
  por el mismo canal.

EMPEZANDO

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

FREQUÊNCIA DE FUNCIONAMENTO:

Problema

No se enciende

Recepción débil /
No hay recepción /
Recepción con ruido

No se puede cambiar 
de canal

Resolución

•	 La batería está baja o no esta colocada correctamente.
•	 No ha encendido la unidad.

•	 La batería está baja o no esta colocada correctamente.
•	 El interlocutor está fuera del rango de transmisión.
•	 El PMR no está sintonizado al mismo canal.
•	 Hable en un tono normal a una distancia de 5 a 8 cm (2 a 3 pulgadas) del micrófono.
•	 Las condiciones locales dificultan la recepción: sitúese en otro lugar, más apartado de edificios y más 

alto a ser posible.
•	 Sosteniendo el walkie-talkie demasiado cerca de su cuerpo.
•	 El interlocutor no está transmitiendo.
•	 El interlocutor está demasiado cerca.
•	 Se están produciendo interferencias debidas a otros usuarios que se comunican por el mismo canal : 

acuerden utilizar un canal diferente.

•	 La batería está baja o no esta colocada correctamente.

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
Nosotros, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Francia

Por la presente, Lexibook Limited declara que el tipo de equipo radioeléctrico TW58_02series es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en ladirección Internet siguiente:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

Tipo de producto: Walkie-Talkies 
Designación de tipo: TW58_02series
Gama de frecuencia: 446.0 - 446.1 MHz
Potencia transmitida: 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Gerente de desarrollo de productos
Hong Kong

Ligar e desligar os walkie-talkies: Para ligar e desligar os walkie-talkies, mantenha premido o botão de ligar/desligar durante 2 a 3 
segundos. Ouvirá uma música de confirmação.

Controlo do volume: Para ajustar o volume do altifalante, prima os botões ▲ ou ▼.  

Mudar de canal: O seu TW58_02series tem oito canais, numerados de 1 a 8. Para comunicar com outros utilizadores que se encontrem 
dentro do alcance da sua unidade, todas as unidades deverão estar sintonizadas no mesmo canal. Primauma vezo botão MENU.
O actual número do canal pisca no ecrã. Prima os botões ▲ ou ▼ para escolher o canal desejado. Prima os botões PTT ou MENU para 
confirmar o canal.  

Mudar os subcanais: Se houver muitos dispositivos perto de si, pode dar-se o caso de alguns utilizadores estarem a utilizar o mesmo 
canal de rádio. Quando usar CTCSS, será transmitido um sinal de baixa frequência (entre 67-250Hz) juntamente com o sinal de voz. 
Prima duas vezes o botão MENU. O atual código CTCSS pisca no visor. Prima o botão para cima/baixo para escolher entre os 99 códigos 
disponíveis. Prima o botão PTT para confirmar e voltar ao modo inativo.

Para falar com outro utilizador de um PMR: Prima e mantenha premido o botão PTT. Fale claramente para o microfone, com um tom 
normal. Não grite. Quando terminar de falar, deixe de premir o botão PTT. A transmissão por PMR é só de uma via: enquanto estiver a 
falar, não pode receber uma transmissão.  

Toque: Pode enviar um toque para outros walkie-talkies dentro do alcance e sintonizar o mesmo canal (e subcanal, se aplicável) 
premindo o botão PTT. Para alterar a melodia, prima o botão MENU 4 vezes, até que “”CA”” seja apresentado no visor. Prima o botão 
para cima ▲ ou para baixo ▼ para escolher entre os 10 toques disponíveis. Prima o botão PTT para confirmar e voltar ao modo inativo.

Sintonizar Canais: Quando a função de sintonização estiver ligada, a unidade irá procurar continuamente pelos oito canais até que 
encontre um que outro utilizador esteja a utilizar. Prima e mantenha premido o botão ▲. Aparece a mensagem SCAN no ecrã e a unidade 
começa a sintonizar. Prima os botões PTT ou MENU para parar a sintonização e comunicar.  

Função mãos-livres (VOX): Prima três vezes o botão MENU. As atuais definições VOX piscam no visor e o ícone VOX é apresentado. 
Prima o botão para cima ▲ para definir o nível de sensibilidade entre 1 e 3 (o nível 3 é o nível de sensibilidade elevado). Prima o botão para 
baixo até que “OF” apareça no visor, para desligar o VOX. Prima o botão PTT para confirmar e voltar ao modo inativo. No modo VOX, o rádio 
transmite um sinal quando for ativado pela sua voz ou por outro som em seu redor. O funcionamento VOX não é recomendado se planear 
usar o seu dispositivo num ambiente ruidoso ou ventoso. Nota: O modo VOX é anulado se premir o botão PTT.

Monitor: Prima e mantenha premido o botão para baixo ▼ durante cerca de 3 segundos para ativar o monitor. Deixe de premir o botão 
para baixo ▼ para voltar ao modo inativo.

Beep de “finalização”: Quando libertar o botão PTT, o dispositivo envia um beep de finalização a confirmar que parou de falar. Prima 5 
vezes o botão MENU. “RO” é apresentado. Prima o botão para cima ▲ e para baixo ▼ para ligar/desligar o beep de finalização. Prima o 
botão PTT para confirmar a sua seleção e voltar ao modo inativo.

Visualização da luz de fundo: Prima qualquer botão exceto o botão MENU para ativar a luz de fundo no visor LCD. A luz de fundo 
acende durante cerca de 5 segundos.

Bloquear e desbloquear o dispositivo: Prima e mantenha premido o botão MENU durante 3 segundos para bloquear/desbloquear o dispositivo.

Função de poupança de energia: Quando o dispositivo não for usado durante 6 segundos, o modo de poupança de energia é ativado 
automaticamente. Isto não afeta a receção de transmissão e o modo inativo é reativado automaticamente mal seja detetado um sinal.

Raio de Transmissão
• O raio de conversação depende do ambiente e do terreno. Será maior (até cerca de 8km) em áreas abertas, sem obstruções, como montanhas ou 
   edifícios. Se tiver problemas com a comunicação, recomendamos que vá para um local com menos trânsito e menos ruídos em redor.
• Não tente usarduas unidades PMR que estejam a uma distância inferior a 1,5 m. Se o fizer, pode obter interferências. 
• O PMR tem uma banda de licença aberta. Identifique-se sempre quando estiver a transmitir, pois podem haver outras pessoas a 
  comunicar no mesmo canal. 

COMEÇANDO

FREQUÊNCIA DE FUNCIONAMENTO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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·	 Canal 1: 446.00625MHz
·	 Canal 2: 446.01875MHz 
·	 Canal 3: 446.03125MHz

·	 Canal 4: 446.04375MHz
·	 Canal 5: 446.05625MHz
·	 Canal 6: 446.06875MHz

·	 Canal 7: 446.08125MHz
·	 Canal 8: 446.09375MHz

Questi walkie-talkie funziona con 4 batterie tipo 1.5V  LR03/AAA per ciascun walkie-talkie (non in dotazione).

Rimuovere la clip per cintura sul retro del walkie-talkie per accedere al vano batterie.

Togliere la clip per attacco alla cintura
È più semplice inserire la batteria senza la clip. Tirare in avanti la linguetta (staccarla dal microtelefono) per sganciare la 
clip. Quindi togliere la clip.

Installare le batterie: 
1.	 Aprire lo scomparto batterie situato dietro il microfono.
2.	 Inserire 4 x 1,5 V  batterie di tipo AAA/LR03, rispettando la polarità indicata all’interno dello scomparto 

batterie.
3.	 Richiudere il vano batterie.
4.	 I walkie-talkie si accenderanno automaticamente e saranno pronti per l’uso.

Per inserire la clip
Far scivolare la clip nella scanalatura fino a sentire un “click” di aggancio .

ALIMENTAZIONE

1. 	 Antenna  
2.  	Pulsante PTT (Push To Talk)/
		  Chiamata/Selezione
3.   	On/off  
4.  	Pulsante Monitor/Giù

5.	 Altoparlante  
6.	 Torcia  
7.	 Schermo LCD  
8. 	 Microfono  
9. 	 Accendi / spegni la luce

10.	Pulsante MENU  
11.	 Pulsante SCAN/Su
12. 	Indicatore canale/modalità
13. 	Indicatore CTCSS (sotto-canali) 
14. 	Livello batteria  

15. 	Indicatore bloccaggio 
16. 	Indicatore volume
17. 	Indicatore ricezione/trasmissione
18. Clip da cintura con possibilità di 

gancio a collo / laccio da polso

·	 Canal 1: 446.00625MHz
·	 Canal 2: 446.01875MHz 
·	 Canal 3: 446.03125MHz

·	 Canal 4: 446.04375MHz
·	 Canal 5: 446.05625MHz
·	 Canal 6: 446.06875MHz

·	 Canal 7: 446.08125MHz
·	 Canal 8: 446.09375MHz

Para limpiar el juguete, utilice únicamente un paño suave humedecido en agua. No utilice ningún producto detergente. No exponga el juguete a 
la acción directa de los rayos del sol ni a ninguna otra fuente de calor. No mojar el juguete. No desmonte o deje caer el juguete.

Nota: Conserve este manual de instrucciones ya que contiene informaciones de importancia. 
Este producto está cubierto por nuestra garantía de 2 años.
Para cualquier reclamación bajo la garantía o petición de servicio post venta deberá dirigirse a su revendedor y presentar su comprobante 
de compra. Nuestra garantía cubre los defectos de material o montaje que sean imputables al fabricante, con la excepción de todo aquel 
deterioro que sea consecuencia de la no observación de las indicaciones indicadas en el manual de instrucciones, o de toda intervención 
improcedente sobre este aparato (como por ejemplo el desmontaje, exposición al calor o a la humedad…). Se recomienda conservar el 
embalaje para cualquier referencia futura. En nuestro constante afán de superación, podemos proceder a la modificación de los colores 
y detalles del producto mostrado en el embalaje. 

Referencia: TW58_02series
Diseñado y desarrollado en Europa – Fabricado en China.
© Lexibook®

España
Para servicio postventa, entre en contacto con nuestros equipos:
savcomfr@lexibook.com.

MANTENIMIENTO Y GARANTÍA

Protección medioambiental
¡Los aparatos eléctricos pueden ser reciclados y no deben ser desechados junto con la basura doméstica habitual! Apoye 
activamente el aprovechamiento racional de los recursos y ayude a proteger el medio ambiente enviando este producto a 
un centro de recolección para reciclaje (en caso de estar disponible). 

PORTUGUÊS
RETIRAR O APARELHO DA CAIXA

Inclui:
2 x walkie-talkies  1 x manual de instruções
AVISO: Todos os materiais de empacotamento, como fita, películas de plástico, arames e etiquetas não fazem parte da unidade e devem ser eliminados.

Este producto
no es un juguete.

Estes walkie-talkies funcionam com 4 x 1.5V  LR03/AAA pilhas em cada walkie-talkie (não incluídas). 
Retire o clipe para o cinto na parte traseira do walkie-talkie para poder aceder à tampa do compartimento das pilhas.
Para retirar o clipe para o cinto
É fácil colocar as pilhas sem que o clipe para o cinto esteja no lugar.Puxe a aba para a frente (afastar da unidade) 
parasoltar o clipe para o cinto. De seguida retire-o.
Instalação das pilhas: 
1.	 Abra a tampa do compartimento das pilhas na parte traseira da unidade.
2.	 Insira 4 pilhas AAA/LR03 de 1,5V , tendo em conta a polaridade indicada no fundo do compartimento das 

pilhas.
3.	 Feche o compartimento das pilhas.
4.	 Os walkie-talkies ligam-se automaticamente e estão prontos a ser utilizados.
Para voltar a colocar o clipe 
Faça deslizar o clipe para o cinto para dentro da ranhura,até ouvir um clique, o que significa que já está no 
devidolugar. 

ALIMENTAÇÃO

As pilhas recarregáveis deverão ser retiradas do brinquedo antes de serem recarregadas e só deverão ser recarregadas sob a supervisão de um 
adulto. Não misture diferentes tipos de pilhas ou pilhas novas com pilhas usadas. Só deverá utilizar pilhas do mesmo tipo ou de um tipo equivalente às 
recomendadas. As pilhas deverão ser colocadas com a polaridade correcta. Deverá retirar as pilhas gastas do brinquedo. Não coloque os terminais em 
curto-circuito. Não atire as pilhas para o fogo. Retire as pilhas caso não utilize a unidade durante um longo período de tempo. Quando o som ficar fraco ou 
o jogo não responder, pense em substituir as pilhas. As pilhas não deverão ser expostas a calor em excesso, como luz directa do sol, fogo ou algo parecido. 
As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.

AVISO: O mau funcionamento ou perda de memória podem ser causados por fortes interferências ou descargas electrostáticas. Caso ocorra algum 
funcionamento anormal, retire e volte a colocar as pilhas. 

Nós, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - França

O abaixo assinado Lexibook Limited declara que o presente tipo de equipamento de rádio TW58_02series está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

Tipo de produto: Walkie-Talkies 
Designação do tipo: TW58_02series
Alcance da frequência: 446.0 - 446.1 MHz
Potência de transmissão: 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Product Development Manager
Hong Kong

Para limpar o jogo, utilize apenas um pano suave ligeiramente humedecido e sem qualquer tipo de detergente. Não exponha o jogo à 
luz directa do sol nem a qualquer outra fonte de calor. Não molhe a unidade. Não desmonte nem deixe cair a unidade.

Nota: Por favor guarde este manual, pois contém informações importantes. Este produto está coberto pela nossa garantia de 2 anos.

Para a utilização da garantia ou do serviço pós-venda, deverá dirigir-se ao seu revendedor, levando consigo o talão da compra. A nossa 
garantia cobre defeitos de material ou de montagem da responsabilidade do fabricante, excluindo qualquer deterioração proveniente 
do não cumprimento do modo de utilização ou de qualquer intervenção inoportuna sobre a unidade (como a desmontagem, exposição 
ao calor ou à humidade…). Recomenda-se que guarde a caixa para uma futura referência. Na procura de uma constante melhoria, 
poderemos modificar as cores ou características do produto apresentadas na caixa.

Referência: TW58_02series
Criado e desenvolvido na Europa – Fabricado na China
©Lexibook®

Para qualquer serviço pós-venda, por favor, 
contacte as nossas equipas:
www.lexibook.com

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA

MANUTENÇÃO E GARANTIA

Protecção Ambiental
Os aparelhos eléctricos indesejados podem ser reciclados e não deverão ser eliminados juntamente com o lixo doméstico 
comum! Por favor, suporte activamente a conservação de recursos e ajude a proteger o ambiente, devolvendo este 
aparelho num centro de recolha (se disponível).

Este produto não é um brinquedo.

ITALIANO
APRIRE LA CONFEZIONE

Contenuto:
2 x walkie-talkie  1 x manuale di istruzioni
AVVERTENZA: Tutti i materiali da imballaggio quali nastro adesivo, fogli di plastica, cavi e linguette non fanno parte dal prodotto e vanno gettati.

FREQUENZA OPERATIVA
·	 Canal 1: 446.00625MHz
·	 Canal 2: 446.01875MHz 
·	 Canal 3: 446.03125MHz

·	 Canal 4: 446.04375MHz
·	 Canal 5: 446.05625MHz
·	 Canal 6: 446.06875MHz

·	 Canal 7: 446.08125MHz
·	 Canal 8: 446.09375MHz

Noi, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - France

Il fabbricante, Lexibook Limited, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio TW58_02series è conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA
Tipo di prodotto: Walkie-talkie 
Modello: TW58_02series
Banda di frequenza: 446.0 - 446.1 MHz
Potenza trasmessa: 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Manager Sviluppo prodotto
Hong Kong

Per pulire il giocattolo, servirsi unicamente di un panno morbido leggermente inumidito con acqua, evitando qualsiasi prodotto detergente. Non esporre il 
giocattolo alla luce diretta del sole né ad altre sorgenti di calore. Non bagnare. Non smontare il giocattolo e non lasciarlo cadere.

Nota: Conservare il presente libretto d’istruzioni in quanto contiene informazioni importanti. Questo prodotto è coperto dalla nostra garanzia di 2 anni.

Per servirsi della garanzia o del servizio di assistenza post vendita, rivolgersi al negoziante muniti di prova d’acquisto. La nostra garanzia copre i vizi di materiale o di 
montaggio imputabili al costruttore a esclusione di qualsiasi deterioramento causato dal mancato rispetto delle istruzioni d’uso o di qualsiasi intervento inadeguato sul prodotto 
(smontaggio, esposizione al calore o all’umidità…). Si raccomanda di conservare la confezione per qualsiasi riferimento futuro. Nel nostro impegno costante volto al 
miglioramento dei nostri prodotti, è possibile che i colori e I dettagli dei prodotti illustrati sulla confezione differiscano dal prodotto effettivo.

Riferimento: TW58_02series
Progettato e sviluppato in Europa – Fabbricato in Cina
©Lexibook®

Per i servizi di assistenza post-vendita, contattare i nostri team:
www.lexibook.com

MANUTENZIONE E GARANZIA

Protezione Ambientale
Gli elettrodomestici da smaltire possono essere riciclati e non devono essere gettati con i rifiuti domestiti! Sostenete 
attivamente la conservazione delle risorse e aiutate a proteggere l’ambiente riportando questo apparecchio ad un centro 
di raccolta (se disponibile).

Questo prodotto non è un giocattolo.

NEDERLANDS
HET APPARAAT UITPAKKEN

Bevat:
2 x walkietalkies  1 x gebruikershandleiding
WAARSCHUWING: Alle verpakkingsmateriaal, zoals plakband, plastic vellen, draadklemmen en labels die niet deel uitmaken van dit apparaat dienen 
weggegooid te worden.

Wij, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Frankrijk

Hierbij verklaar ik, Lexibook Limited, dat het type radioapparatuur TW58_02series conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

ONDERHOUD EN GARANTIE

BEDRIJFSFREQUENTIE

Soort product: Walkietalkies 
Type benaming: TW58_02series
Frequentie: 446.0 - 446.1 MHz
Uitgezonden vermogen: 500mW (25.8dBm)

Yiu Wai Man
Manager Productontwikkeling
Hong Kong

Om het speelgoed te reinigen, gebruik je alleen een zachte, licht vochtige doek. Alle detergenten zijn verboden. Stel het spel niet bloot aan direct zonlicht 
of eender welke hittebron. Maak het spel niet nat. Haal het niet uit elkaar en laat het niet vallen.

Opmerking: gelieve deze handleiding te bewaren aangezien het belangrijke informatieve bevat. Het product is gedekt door onze 2 jaar garantie.

Voor alle herstellingen tijdens de garantie of naverkoopdienst, moet je je richten tot de verkoper met een aankoopbewijs. Onze garantie geldt voor al 
het materiaal en de montage van de fabrikant, exclusief alle schade veroorzaakt door het niet respecteren van onze gebruiksaanwijzing (zoals uit elkaar 
halen, blootstellen aan hitte of vochtigheid….). Wij raden aan de verpakking te bewaren voor enige referentie in de toekomst. In onze poging voor 
constante verbetering, is het mogelijk dat kleuren en details van dit product lichtjes verschillen van deze op de verpakking.

Referentie: TW58_02series
Ontworpen en ontwikkeld in Europa - Gemaakt in China
©Lexibook®

Voor service na verkoop, neem contact op met onze teams: www.lexibook.com

ONDERHOUD EN GARANTIE

Milieubescherming
Ongewenste elektrische apparaten dienen gerecycleerd te worden en niet weggegooid met het algemeen huishoudelijk afval! Gelieve 
actief bij te dragen tot het behoud van middelen en het milieu te helpen beschermen door dit apparaat terug te bezorgen aan een 
verzamelcentrum (indien beschikbaar).

Dit product is geen speelgoed.

·	 Kanaal 1: 446.00625MHz
·	 Kanaal 2: 446.01875MHz 
·	 Kanaal 3: 446.03125MHz

·	 Kanaal 4: 446.04375MHz
·	 Kanaal 5: 446.05625MHz
·	 Kanaal 6: 446.06875MHz

·	 Kanaal 7: 446.08125MHz
·	 Kanaal 8: 446.09375MHz

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
1.	 Antena  
2.	 Botão PTT (Premir para falar)/
		  Chamada/Selecionar
3.  	On/off  
4.  	Botão Monitor/baixo

5.	 Altifalante  
6.	 Lanterna  
7.	 Ecrã LCD  
8.	 Microfone  
9. 	 Ligar / desligar a luz

10.	Botão MENU  
11.	 Botão SCAN/cima
12. 	Visualização do canal/modo 
13.	Visualização dos CTCSS (subcanais)
14.	Nível da bateria  

15. Indicador de bloqueio 
16. Indicador do volume  
17. Indicador de receção/ transmissão
18. Clipe para prender à cintura com 

possibilidade de transporte 

Avisos importantes de segurança 
• Para reduzir a exposição à frequência de rádio quando estiver a usar o seu walkie-talkies, segure a unidade pelo menos a 5 cm da cara.
• Nunca use o seu walkie-talkie no exterior em dias de tempestade.
• Não use o seu walkie-talkie à chuva.
• Se o seu walkie-talkie ficar molhado, desligue-o e retire a bateria. Seque o compartimentoda bateria e não coloque a tampa do 
  compartimento durante algumas horas. Nãouse o walkie-talkie enquanto não estiver completamente seco.
• Mantenha o walkie-talkie fora do alcance de bebés e de crianças. 
• As pilhas não deverão ser expostas a calor em excesso, como luz directa do sol, fogo ou algo parecido.
• O dispositivo encontra-se em conformidade com as especificações RF quando usado perto do seu corpo. Mantenha a uma distância de 

2,5 cm do corpo. Certifique-se de que os acessórios do dispositivo, como o estojo e o coldre, não são fabricados com componentes de 
metal. Mantenha o dispositivo afastado do seu corpo para ir de encontro aos requerimentos relativos à distância.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO! Este brinquedo produz flashes que podem desencadear epilepsia em indivíduos sensibilizados.

AVISO: PERIGO DE EXPLOSÃO SE A BATERIA FOR COLOCADA INCORRECTAMENTE. ELIMINE AS PILHAS USADAS DE 
ACORDO COM AS INSTRUÇÕES.
• Mantenha uma distância mínima em redor do aparelho, para uma ventilação suficiente.
• Convém que a ventilação não seja perturbada pela obstrução das aberturas de ventilação por objetos como jornais, toalhas, cortinas, etc.
• Convém que não coloque em cima do aparelho fontes de chamas sem proteção, como velas acesas.
• O aparelho destina-se a ser utilizado num clima temperado e/ou tropical.
• As pilhas devem ser eliminadas de modo seguro. Coloque-as em contentores de recolha previstos para este efeito, de modo a proteger o ambiente.

Le batterie ricaricabili devono essere tolte dal giocattolo prima di essere ricaricate; le batterie ricaricabili devono essere caricate unicamente con 
la supervisione di un adulto; non mischiare differenti tipi di batterie o batterie nuove e usate; utilizzare unicamente batterie del tipo raccomandato 
o equivalenti; inserire le batterie rispettando le polarità; rimuovere le batterie esaurite dal giocattolo; non cortocircuitare i terminali di alimentazione. 
Non buttare le batterie nel fuoco. Rimuovere le batterie se non si usa il gioco per molto tempo. Sostituire le batterie quando il suono diventa debole 
o il gioco non funziona. Non esporre le batterie a un calore eccessivo, ad esempio la luce del sole o un fuoco. Le batterie non ricaricabili non devono 
essere ricaricate.

AVVERTENZA: Il cattivo funzionamento o la perdita di memoria può essere causato da una forte interferenza di frequenza o scariche elettrostatiche. In caso 
di qualsiasi funzionamento anormale, rimuovere le batterie e inserirle di nuovo.

Importante avvertenza sulla sicurezza
• Per ridurre l’esposizione alle frequenze radio quando si utilizza il walkie-talkie, tenere il microtelefono ad   almeno 5 cm dal viso.
• Non utilizzare mai il walkie-talkie all’aperto durante un temporale.
• Non utilizzare il walkie-talkie sotto la pioggia.
• Se il walkie-talkie si bagna, spegnerlo e togliere le batterie Asciugare il vano batterie e lasciare il coperchio aperto per alcuni giorni. 
  Non utilizzare il microtelefono finché non è completamente asciutto.
• Tenere il walkie-talkie fuori dalla portata dei bambini.
• Non esporre le batterie a un calore eccessivo, ad esempio la luce del sole o un fuoco.
• Il dispositivo è conforme alle specifiche RF quando è utilizzato in prossimità del corpo. Mantenere una distanza di 2,5 cm dal corpo.
  Assicurarsi che gli accessori del dispositivo, ad esempio il contenitore o la custodia del dispositivo, non abbiano componenti in metallo. 
  Tenere il dispositivo lontano dal corpo per rispettare i requisiti relativi alla distanza.

ATTENZIONE! Questo giocattolo produce lampi che possono scatenare l’epilessia in soggetti sensibili.

AVVERTENZA: ATTENZIONE, LA BATTERIA PUÒ ESPLODERE SE INSERITA IN MANIERA SCORRETTA. SMALTIRE LE BATTERIE 
USATE SECONDO LE ISTRUZIONI.

• Mantenere una distanza minima intorno all’apparecchio per garantire un’adeguata ventilazione.
• Per garantire una corretta ventilazione, non ostruire le aperture di ventilazione con oggetti come giornali, tovaglie, tende, ecc.
• Non posizionare sull’apparecchio fonti di fiamme libere, ad esempio candele accese.
• L’apparecchio deve essere usato in climi temperati e/o tropicali.
• Smaltire le batterie in modo sicuro. Portarle presso gli appositi punti di raccolta per salvaguardare l’ambiente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Niet-heroplaadbare batterijen kunnen niet worden heropgeladen; oplaadbare batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd alvorens deze op te laden; heroplaadbare 
batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen; verschillende types batterijen of nieuwe en oude batterijen mogen niet onderling gebruikt 
worden; gebruik alleen batterijen van hetzelfde of equivalente type zoals aangeraden door de fabrikant; batterijen moeten volgens de juiste polariteit worden ingestoken; lege 
batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd; de toevoerterminals mogen geen kortsluiting ondervinden. Gelieve de verpakking te bewaren als referentie voor later 
daar het belangrijke informatie bevat. Gooi batterijen nooit in open vuur.  Indien je het spel voor langere tijd niet zal gebruiken, neem de batterijen uit het spel. Wanneer het geluid 
verzwakt of het spel niet reageert, vervang dan de batterijen. Stel de batterijen nooit bloot aan een warmtebron, zoals zonlicht of vuur.

WAARSCHUWING: Storing of geheugenverlies van het apparaat kan worden veroorzaakt door sterke frequentiestoringen of elektrostatische ontlading. 
Als het apparaat niet naar behoren werkt, haal de batterijen uit en plaats deze dan opnieuw.

Jouw TW58_02series werkt met 4 x 1.5V  LR03/AAA batterijen voor elke walkietalkie (niet bijgeleverd).
Verwijder de riemclip aan de achterkant van de walkietalkie om toegang tot het batterijdeksel te krijgen.
Om de riemclip te verwijderen
Het is makkelijker om de batterijen in te steken zonder de riemclip. Trek het klepje naar voor (weg van de 
handset) om de riemclip vrij te maken. Trek nadien de riemclip weg.
Batterijen plaatsen: 
1.	 Om de batterijen te installeren, open het batterij vak aan de achterkant van het apparaat.
2.	 Plaats 4 x 1,5V  AAA/LR03 batterijen en let hierbij op de juiste polariteit zoals aangegeven binnenin het batterij 

vak.
3.	 Sluit het batterij vak.
4.	 De walkietalkies worden automatisch ingeschakeld en zijn klaar voor gebruik.
Om de riemclip te bevestigen
Schuif de riemclip naar beneden in het gleufje tot het vastklikt.

STROOMBRONNEN

Belangrijke veiligheidsmaatregelen
• Om blootstelling aan radiofrequentie te verlagen tijdens het gebruik van jouw walkietalkies, moet je de handset tenminste 5cm (2 duim) 
  van je gelaat verwijderd houden.
• Gebruik jouw walkietalkies nooit buitenshuis tijdens een onweer.
• Gebruik de walkietalkies niet in de regen.
• Indien jouw walkietalkies ooit nat wordt, moet je het uitzetten en de batterijen verwijderen. Droog het batterij vak en laat het deksel 
  gedurende enkele uren open. Gebruik enkel de handset wanneer het opnieuw droog is.
• Hou de walkietalkies buiten het bereik van peuters en jonge kinderen. 
• Verwijder de batterijen wanneer het speelgoed voor langere tijd niet wordt gebruikt. Stel de batterijen nooit bloot aan een warmtebron, 
  zoals zonlicht of vuur.
• Het apparaat voldoet aan de RF-specificaties bij gebruik in de buurt van het lichaam. Blijf op een afstand van 2,5 cm van het lichaam. 
  Zorg ervoor dat de accessoires van het apparaat, zoals een case of houder, geen metalen componenten bevatten. Houd het apparaat 
  uit de buurt van uw lichaam om te voldoen aan de vereiste afstanden.

WAARSCHUWING! Dit speelgoed produceert flitsen die epilepsie kunnen veroorzaken bij gevoelige personen.
WAARSCHUWING: EXPLOSIEGEVAAR WANNEER DE BATTERIJ VERKEERD WORDT VERVANGEN.GOOI GEBRUIKTE 
BATTERIJEN WEG OVEREENKOMSTIG DE INSTRUCTIES.
• Houd een minimale afstand rond het apparaat voor voldoende ventilatie.
• De ventilatie dient niet belemmerd te worden door het afdekken van de ventilatieopeningen door voorwerpen zoals een krant, een 
  tafellaken, gordijnen, etc.
• Plaats geen voorwerp met een open vlam, zoals een brandende kaars, op het apparaat.
• Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt in een gematigd en/of tropisch klimaat.
• Gooi de batterijen op een juiste manier weg. Gooi gebruikte batterijen in de inzamelbakken die voor dit doeleinde voorzien zijn.

PRODUCT BESCHRIJVING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.	 Antenne  
2. 	 PTT (Push To Talk/Druk om te
		  spreken)/Oproep/Selecteren knop
3.  	On/off  
4.  	Monitor/omlaag knop

5.	 Luidspreker  
6.	 Zaklamp  
7. 	 Scherm LCD  
8.	 Microfoon  
9.	 Lichtknop  

10.	 MENU-toets  
11.  SCAN/omhoog knop
12.  Weergave van kanaal/modus
13.  Weergave van CTCSS (subkanalen)
14.	 Batterijniveau  

15. 	Vergrendelingsindicator 
16.  	Volume-indicator
17. 	Ontvangen/Zenden indicator 
18. Riemclip om rond de nek of de 

pols vast te maken

Accensione e spegnimento dei walkie-talkie: Per accendere e spegnere i walkie-talkie, tieni premuto il pulsante di accensione/spegnimento per 2 
o 3 secondi. Verrà emesso un segnale acustico di conferma.
Controllo del Volume: Per regolare il volume dell’altoparlante: Premere il pulsante ▲ o ▼.  
Cambiare canali: TW58_02series ha otto canali, numerati da 1 a 8. Per comunicare con altri utilizzatori di PMR nella portata, dovete avere 

INIZIARE

tutti il PMR sintonizzato sullo stesso canale. Premere il pulsante MENU una volta. Il numero del canale attuale lampeggia sul display. Premere 
il pulsante ▲ o ▼per andare al canale desiderato. Premere il pulsante PTT o MENU per confermare l’impostazione del canale.  
Selezione dei sotto-canali: Se intorno a sé sono presenti molti dispositivi, è possibile che alcuni operino sullo stesso canale radio. Utilizzando la 
funzione CTCSS, insieme al segnale vocale verrà trasmesso un tono in bassa frequenza (tra 67 e 250 Hz). Premere due volte il pulsante MENU; 
sul display lampeggerà il codice CTCSS corrente. Premere il pulsante Su/Giù per selezionare uno dei 99 codici disponibili. Premere il pulsante 
PTT per confermare e tornare alla modalità di standby.
Per parlare con un altro utilizzatore di microtelefono: Tenere premuto il pulsante PTT. Parlare chiaramente al microfono, con un tono normale – 
non gridare. Quando avete finito di parlare, lasciate il pulsante PTT. Nota: La trasmissione PMR è ‘a senso unico’ - mentre si parla, non si può ricevere.  
Suoneria: È possibile inviare una suoneria agli altri dispositivi a portata di trasmissione e sintonizzati sullo stesso canale (e sotto-canale se applicabile) 
premendo brevemente il pulsante PTT. Per modificare la melodia, premere 4 volte il pulsante MENU finché sul display non appare “CA”. Premere il 
pulsante Su▲ o Giù ▼ per selezionare una delle 10 suonerie disponibili. Premere il pulsante PTT per confermare e tornare alla modalità di standby.
Scansione dei canali: Quando la funzione di Scansione è attiva, il microtelefono continua a scansire tutti gli otto canali fino a che ne trova uno 
in cui un altro utente sta trasmettendo. Tenere premuto il pulsante ▲. SCAN compare sul display, e il numero del canale cambia. Quando viene 
rilevato un segnale, l’unità entra in pausa. Premere il pulsante ▲per continuare la scansione dei canali da 1 a 8. Premere il pulsante PTT o MENU 
per interrompere la scansione e comunicare.  
Funzione mani libere (VOX): premere tre volte il pulsante MENU; sul display apparirà l’icona VOX e lampeggerà l’impostazione VOX corrente. 
Premere il pulsante ▲ per selezionare il livello di sensibilità VOX tra 1 e 3 (al livello 3 corrisponde la massima sensibilità). Per disattivare la funzione, 
premere il pulsante Giù finché sul display non appare “OF”. Premere il pulsante PTT per confermare e tornare alla modalità di standby. In modalità 
VOX, la radio trasmetterà un segnale quando è attivata dalla propria voce o da altri rumori ambientali. Si raccomanda di disattivare la funzione VOX se 
si intende usare il dispositivo in un ambiente rumoroso o ventoso. Nota: premendo il pulsante PTT, la funzione VOX verrà bypassata.
Monitor: tenere premuto il pulsante GIÙ ▼ per circa 3 secondi per attivare la funzione monitor. Rilasciare il pulsante GIÙ ▼ per tornare alla 
modalità di standby.
Segnale “roger”: al rilascio del pulsante PTT, il dispositivo invierà un segnale acustico per confermare l’interruzione della comunicazione vocale. 
Premere 5 volte il pulsante MENU; sul display apparirà “RO”. Premere il pulsante Su▲ o Giù ▼ per attivare/disattivare il segnale “roger”. Premere 
il pulsante PTT per confermare e tornare alla modalità di standby.
Retroilluminazione del display: premere qualsiasi pulsante ad eccezione del pulsante MENU per attivare la retroilluminazione del display LCD. 
Il display rimarrà illuminato per circa 5 secondi.
Bloccaggio e sbloccaggio: tenere premuto il pulsante MENU per 3 secondi per bloccare/sbloccare il dispositivo.
Modalità di risparmio energetico: Dopo 6 secondi di inutilizzo del dispositivo, la modalità di risparmio energetico si attiverà automaticamente. 
Ciò non influenza la ricezione di trasmissioni, e la modalità di standby si riattiverà automaticamente al rilevamento di un segnale.
Portata della Trasmissione
• La portata dipende dall’ambiente e dal terreno. Sarà maggiore (fino a circa 8km) in ampi spazi aperti, senza ostacoli come colline o edifici. Se la 

comunicazione è disturbata, ti consigliamo di usare i walkie-talkie in un luogo con meno traffico e rumori ambientali.
• Non tentare di utilizzare due microtelefoni PMR a meno di 1.5 m di distanza. Se lo fate, potreste avere interferenze.
• TW41series è una banda di utilizzo senza licenza - identificatevi sempre durante la trasmissione, in quanto altre persone potrebbero 
  comunicare sullo stesso canale.

De walkietalkies in- en uitschakelen: Om de walkietalkies in of uit te schakelen, houd de aan/uit-knop gedurende 2 tot 3 seconden 
ingedrukt. Je hoort telkens een geluidssignaal als bevestiging. 
Volumecontrole: Om het volume van de luidspreker aan te passen: Druk op de ▲ of ▼ toets.   
De kanalen veranderen: De TW58_02series heeft 8 kanalen, genummerd van 1 tot 8. Om met andere PMR-gebruikers binnen dit 
bereik te communiceren, moet iederen zijn PMR op hetzelfde kanaal afstemmen. Druk eenmaal op de MENU toets. Het huidige 
kanaalnummer zal op het display flikkeren. Druk op de ▲ of ▼toets om naar het gewenste kanaal over te springen. Druk op de PTT of 
MENU toets toets om de kanaalinstelling te bevestigen.   
De subkanalen wijzigen: Als er zich vele apparaten in uw buurt bevinden, bestaat er de kans dat er bepaalde apparaten op hetzelfde 
radiokanaal werken. Als CTCSS wordt gebruikt, wordt er een lage frequentietoon (tussen 67-250Hz) samen met het spaaksignaal 
verzonden. Druk tweemaal op de MENU knop, de huidige CTCSS-code knippert op het scherm. Druk op de omhoog/omlaag knop om 
de 99 beschikbare codes te doorlopen. Druk op de PTT knop om te bevestigen en naar de stand-bymodus terug te gaan. 
Om met een andere handsetgebruiker te spreken: Hou de PTT-toets ingedrukt. Spreek klaar en duidelijk door de microfoon, met 
een normale stem – schreeuw niet. Wanneer je klaar bent met spreken, laat je de PTT toets los. Opmerking: PMR-transmissie is een 
“éénrichtingsverkeer” – wanneer je spreekt, kan je geen transmissie ontvangen.   
Beltoon: U kunt een beltoon naar andere handsets zenden die zich binnen het bereik bevinden en op hetzelfde kanaal (en subkanaal, 
indien van toepassing) zijn afgestemd door kort op de PTT knop te drukken. Om de melodie te wijzigen, druk 4 keer op de MENU knop 
totdat “CA” op het scherm verschijnt. Druk op de Omhoog▲ of Omlaag ▼ knop om een van de 10 beschikbare beltonen te kiezen. Druk 
op de PTT knop om te bevestigen en naar de stand-bymodus terug te gaan. 
Kanalen scannen: Wanneer de scanfunctie ingeschakeld is, zal de handset continu alle acht kanalen en 38 subkanalen scannen tot het 

ERMEE BEGINNEN

het kanaal vindt waarop een andere gebruiker een transmissie doorstuurt. Hou de ▲-toets ingedrukt. SCAN verschijnt op het display en 
het kanaalnummer verandert. Wanneer een signaal wordt ontdekt, zal het toestel pauzeren. Druk op de ▲- toets om verder te gaan met 
het scannen van kanalen 1 tot 8. Druk op de PTT-toets of MENU-toets om het scannen te stoppen en te communiceren.  
Handsfree-functie (VOX): Druk drie keer op de MENU knop, de huidige VOX-instelling knippert op het scherm en het VOX-pictogram wordt 
weergegeven. Druk op de Omhoog▲ knop om het VOX-gevoeligheidsniveau tussen 1 en 3 in te stellen (niveau 3 is de hoogste gevoeligheid). 
Om VOX uit te schakelen, druk op de omlaag ▼knop totdat “OF” op het scherm verschijnt. Druk op de PTT knop om te bevestigen en naar de 
stand-bymodus terug te gaan. In de VOX-modus zal de radio een signaal zenden wanneer het door uw stem of een ander geluid in uw buurt 
wordt geactiveerd. Het wordt aangeraden om de VOX-functie niet te gebruiken wanneer u van plan bent om uw apparaat in een omgeving met 
veel lawaai of wind te gebruiken. Opmerking: De VOX-modus wordt opgeheven wanneer u op de PTT knop drukt. 
Monitor: Druk en houd de Omlaag ▼ knop circa 3 seconden vast om de monitor te activeren. Laat de Omlaag ▼ knop los om naar de 
stand-bymodus terug te gaan. 
“Over” pieptoon: Als u de PTT knop loslaat, zendt het apparaat een “over” pieptoon om te bevestigen dat u gestopt bent met praten. 
Druk 5 keer op de MENU knop en “RO” verschijnt op het scherm. Druk op de Omhoog▲ / Omlaag▼ knop om de “over” pieptoon in/uit te 
schakelen. Druk op de PTT knop om uw keuze te bevestigen en naar de stand-bymodus terug te gaan.  
Achtergrondverlichting: Druk op een willekeurige knop, uitgezonderd de MENU knop, om de achtergrondverlichting van het LCD-
scherm te activeren. De achtergrondverlichting is ongeveer 5 seconden ingeschakeld. 
Het apparaat ver-/ontgrendelen: Druk en houd de MENU knop 3 seconden om het apparaat te ver-/ontgrendelen. 
Batterijbesparingsfunctie: Als het apparaat gedurende 6 seconden niet wordt gebruikt, wordt de besparingsmodus automatisch geactiveerd. 
Dit heeft geen impact op de signaalontvangst en het apparaat wordt automatisch opnieuw ingeschakeld zodra een signaal wordt gedetecteerd. 
Zendbereik
• Het spreekbereik hangt af van de omgeving en het terrein. Het is het grootst (tot ongeveer 8km of 5 mijl) in wijde, open ruimtes 
  zonder hindernissen, zoals heuvels of gebouwen. Als er communicatieproblemen optreden, wordt het aangeraden om naar een 
  omgeving met minder verkeer of lawaai te gaan.
• Probeer niet om twee PMR handsets te gebruiken minder dan 1,5m ( 5 voet) van elkaar verwijderd. Indien je dit wel doet, kunnen er 
  storingen optreden.
• Walkietalkies is een frequentieband met vrije licentie – je moet jezelf altijd bekendmaken tijdens het verzenden, daar er mogelijk 
  andere mensen op hetzelfde kanaal communiceren.

NORSK

Bevat:
2 x walkietalkies  1 x gebruikershandleiding
ADVARSEL: Alle emballasjematerialer, for eksempel bånd, plastplater, ledningsbånd og merker er ikke en del av dette leketøyet og bør kasseres for 
barnets sikkerhet.

Disse walkie-talkiene opererer på 4 x 1,5V  LR03 / AAA batterier i hver walkie-talkie (ikke inkludert).
Fjern belteklipsen på baksiden av walkie-talkien, slik at du får tilgang til batteridøren.
For å fjerne belteklipsen 
Det er lettere å montere batteriene uten at belteklipsen er på plass. Trekk tappen fremover (vekk fra håndsettet) for å 
løsne belteklipsen. Deretter løft belteklipsen av.
Batteriinstallasjon eller utskifting:
1. Åpne batterirommet på undersiden av enheten. 
2. Installer 4 x 1,5V  AAA / LR03 batterier mens du observerer polaritetsmarkeringene inne i batterirommet. 
3. Lukk batterirommet
4. Walkie-talkiene vil automatisk slås på og er klar til bruk.
For å tilpasse belteklipsen 
Skyv belteklipsen ned i sporet til det klikker på plass.

BATTERIEKRAV

Ikke oppladbare batterier må ikke lades opp. Oppladbare batterier skal fjernes fra leketøyet før de blir ladet. Oppladbare batterier må kun lades under voksenoppsyn. Ulike typer 
batterier eller nye og brukte batterier må ikke blandes. Kun batterier av samme eller tilsvarende type som anbefalt, skal brukes.
Batteriene skal settes inn med riktig polaritet. Brukte batterier skal fjernes fra leketøyet. Forsyningsterminaler skal ikke kortsluttes. Ikke kast batteriene i levende flammer. Fjern 
batteriene hvis du ikke skal bruke leketøyet i lang tid. Batterier skal ikke utsettes for overdreven varme som solskinn,
brann eller lignende.

ADVARSEL: Feil eller tap av minne kan skyldes sterk frekvensinterferens eller elektrostatisk utladning. Skulle noen unormal funksjon oppstå, ta ut 
batteriene og sett dem inn igjen.

SIKKERHETSINFORMASJON
Viktig sikkerhetsadvarsel 
• For å redusere radiofrekvenseksponering når du bruker TW58 seriene, hold håndsettet minst 5 cm fra ansiktet ditt. 
• Bruk aldri walkie-talkiene utendørs i tordenvær. 
• Ikke bruk PMR i regnet. 
• Hvis din PMR blir våt, slå av og fjern batteriet. Tørk batterirommet og ta av batteridekselet i noen timer. 
• Ikke bruk PMRen før den er helt tørr. 
• Hold PMRen utilgjengelig for spedbarn og små barn. 
• Batterier skal ikke utsettes for overdreven varme som solskinn, brann eller lignende. 
• Enheten oppfyller RF-spesifikasjonene når den brukes i nærheten av kroppen din. Hold en avstand på 2,5 cm fra kroppen. Kontroller 

at enhetens tilbehør, for eksempel veske og hylster, ikke er sammensatt av metallkomponenter. Hold enheten vekk fra kroppen din for 
å møte avstandskravet.

ADVARSEL! Dette leketøyet produserer lysglimt som kan utløse epilepsi hos overfølsomme personer.

FORSIKTIGHET: FARE FOR EKSPLOSJON DERSOM BATTERIET ERSTATTES MED FEIL TYPE. KAST BRUKTE BATTERIER I 
HENHOLD TIL BRUKSANVISNINGEN.

• Hold minimumsavstander rundt apparatet for tilstrekkelig ventilasjon; 
• Ventilasjonen bør ikke hindres ved å dekke ventilasjonsåpningene med gjenstander, for eksempel aviser, bordduker, gardiner osv .; 
• Ingen åpne ildkilder, som tente lys, skal plasseres på apparatet; 
• Bruk av apparater i tropiske og / eller moderate klimaer. 
• Batterier skal kastes trygt. Ta dem inn i oppsamlingsbeholderen for å beskytte miljøet;

DRIFTSFREKVENSER
· Kanal 1: 446.00625MHz 
· Kanal 2: 446.01875MHz 

· Kanal 3: 446.03125MHz 
· Kanal 4: 446.04375MHz 

· Kanal 5: 446.05625MHz 
· Kanal 6: 446.06875MHz 

· Kanal 7: 446.08125MHz 
· Kanal 8: 446.09375MHz 

We, Lexibook® S.A.  
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - France 

Herved erklærer Lexibook Limited at radioutstyrstypen TW58_02series er i samsvar med 2014/53 / EU direktivet. 
Den fulle teksten til EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende internettadresse:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf 

FORENKLET EU-ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Type produkt: walkie-talkiene 
Typebetegnelse: TW58_02series
Frekvensområde: 446.0 - 446.1 MHz
Overført kraft: 500mW (25.8dBm)  

Yiu Wai Man
Produktutviklingssjef
Hong Kong

Bruk kun en myk, litt fuktig klut til å rengjøre enheten.
Merk: Vennligst behold all bruksanvisning for fremtidig referanse da de inneholder viktig informasjon.
Dette produktet er dekket av vår 2 års garanti. For ethvert krav i henhold til garanti- eller ettersalgsservice, vennligst kontakt din distributør og legg fram et 
gyldig kjøpsbevis. Vår garanti dekker eventuelle produksjonsmaterialer og utførelsesfeil, med unntak av forverring som oppstår som følge av 
manglende overholdelse av bruksanvisningen eller fra enhver uforsiktig handling som er implementert på denne gjenstanden
(for eksempel demontering, eksponering for varme og fuktighet osv.). Det anbefales å beholde emballasjen for
ytterligere referanse.
Det anbefales å beholde emballasjen for ytterligere referanse.

Designet og utviklet i Europa - produsert i Kina

VEDLIKEHOLD OG GARANTI

Miljømerknad
Uønskede, elektriske produkter kan resirkuleres og skal ikke kastes sammen med normalt husholdningsavfall! Støtt bevaringen av 
naturressurser og bidra til å beskytte miljøet ved å levere dette produktet til et innsamlingssenter (hvis tilgjengelig).

Dette produktet
er ikke en leke

7

• No es conveniente colocar sobre el aparato fuentes de llama viva, como velas encendidas;
• El aparato ha sido diseñado para su uso en un clima templado o tropical;
• Las pilas deben desecharse de manera segura. Deposítelas en contenedores selectivos previstos a este efecto, para proteger el medio 

ambiente;
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Firma Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Francja

Firma Lexibook Limited niniejszym oświadcza, że urządzenie radiowe typu TW58_02series jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/UE oraz z przepisami w 
sprawie sprzętu radiowego 2017.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny w Internecie pod następującym adresem
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

Każda krótkofalówka jest zasilana 4 bateriami LR03/AAA 1,5 V  (baterie do dokupienia osobno).
Aby uzyskać dostęp do pokrywy baterii, należy zdjąć zaczep na pasek znajdujący się z tyłu krótkofalówki.
Zdejmowanie zaczepu na pasek
Łatwiej jest założyć baterie bez zaczepu na pasek.
Aby odblokować zaczep na pasek, należy pociągnąć zaczep do przodu (od krótkofalówki). Następnie można zdjąć zaczep na pasek.
Zakładanie baterii:
1. Otwórz komorę na baterie znajdującą się w spodniej części zabawki.
2. Do komory na baterie włóż 4 baterie AAA/LR03 1,5 V  zgodnie z oznaczeniami biegunów w komorze na baterie.
3. Zamknij komorę na baterie.
4. Krótkofalówki włączą się automatycznie i będą gotowe do używania.

Zakładanie zaczepu na pasek
Zaczep na pasek należy wsunąć w szczelinę tak, aby się w niej zatrzasnął na właściwym miejscu.

A készülék tisztítását csak puha, enyhén nedves anyaggal végezze. Ne használjon tisztítószert. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napfénynek vagy más 
magas hőforrásnak. Ne merítse vízbe a készüléket. Ne szerelje szét vagy ejtse le a készüléket. Ne próbálja meg csavarni vagy hajlítani a készüléket.
 
Megjegyzés: Kérjük, őrizze meg ezt a használati útmutatót, mert fontos információt tartalmaz.
 
A jótállással kapcsolatos igényével vagy eladás utáni szolgáltatásért lépjen kapcsolatba a márkakereskedővel és mutassa fel a vásárlást igazoló 
érvényes okmányt. A jótállásunk magában foglalja a gyártási alapanyag és kivitelezés hibáit, bármely olyan meghibásodás kivételével, amely a használati 
útmutató be nem tartásából vagy a terméken végrehajtott gondatlan cselekedetből ered (mint pl. szétszedés, hőségnek és nedvességnek való kitevés 
stb.) Ajánlott megőrizni a csomagolást későbbi tájékozódás céljából. A szolgáltatásaink további tökéletesítése érdekében tett erőfeszítéseink miatt 
megváltoztathatjuk a terméknek a csomagoláson feltüntetett színeit és részleteit.

Hivatkozás: TW58_02series
Európában tervezve és fejlesztve – Gyártó ország: Kína
© Lexibook®

A vásárlás utáni szerviz igénybevételéhez kérjük vegye fel a kapcsolatot velünk a
savcomfr@lexibook.com email címen.

My, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Francie

A Lexibook Limited tímto prohlašujeme, že rádiové zařízení typu TW58_02series je v souladu se směrnicí 2014/53/EU a nařízeními o rádiových 
zařízeních z roku 2017.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

We, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Frankrig

Lexibook Limited erklærer hermed, at radioudstyrstypen i TW58_02series er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og forordningerne for 
radioudstyr 2017.
Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

Disse walkie-talkier bruger 4 x 1,5V  LR03/AAA-batterier i hver walkie-talkie (medfølger ikke).
Fjern bæltespænden bagest på walkie-talkien for at få adgang til batterilugen.

Sådan tages bæltespænden af
Det er nemmer at sætte batterierne i, når bæltespænden er taget af.
Træk tappen fremad (væk fra håndsættet), for at løsne bæltespænden. Tag derefter bæltespænden af.
Sådan sættes batterierne i:
1. Åbn batterirummet på undersiden af produktet.
2. Sæt 4 x 1,5V  AAA/LR03-batterier i batterirummet, og sørg for at de vender rigtigt.
3. Sæt låget på batterikammeret igen.
4. Walkie-talkierne tænder automatisk og er klar til brug.

Sådan sættes bæltespænden på
Tryk bæltespænden ned i sprækken, indtil den klikker på plads. 

K čištění používejte pouze měkký, mírně navlhčený hadřík. Nepoužívejte čisticí prostředky. Zařízení nevystavujte působení přímého slunečního záření 
nebo jakémukoli zdroji tepla. Zařízení neponořujte do vody. Zařízení nikdy nerozebírejte a vyvarujte se jeho upuštění na zem. Nepokoušejte se zařízení 
ohýbat nebo s ním kroutit.
 
Poznámka: Tento návod k obsluze si uschovejte, protože obsahuje důležité informace.
 
Na tento výrobek poskytujeme 2letou záruku.
Pro jakýkoli nárok vyplývající ze záruky nebo pozáručního servisu vyhledejte vašeho distributora a předložte důkaz o koupi. Naše záruka pokrývá jakékoli 
vady na materiálu nebo výrobě, vyjma jakéhokoli poškození vyplývajícího z nedodržení návodu k obsluze nebo jakékoli neopatrné činnosti s tímto 
výrobkem (jako je rozebrání, vystavení horku a vlhku atp.). Doporučujeme uchování obalu pro jakoukoli příští referenci. V zájmu zlepšování našich služeb 
jsme mohli provést změny barev a detailů na výrobku ve srovnání s obrázkem na obalu. 

Reference: TW58_02series
Navrženo a vyvinuto v Evropě - Vyrobeno v Číně.
© Lexibook®

www.lexibook.com

Velká Británie a Irsko
Pro poprodejní servis nás kontaktujte na adrese savcomfr@lexibook.com

Do czyszczenia urządzenia należy używać wyłącznie miękkiej, lekko zwilżonej ściereczki. Nie używać detergentów. Chronić przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem i innymi źródłami ciepła. Nie zanurzać w wodzie. Nie otwierać, nie upuszczać. Nie próbować skręcać ani zginać.

Uwaga: Prosimy zachować niniejszą instrukcję, podane są w niej ważne informacje.
Produkt jest objęty 2-letnią gwarancją.
Aby skorzystać z gwarancji lub serwisu obsługi posprzedażowej, prosimy skontaktować się z dystrybutorem i przedstawić ważny dowód zakupu. Nasza 
gwarancja obejmuje produkcyjne wady materiałowe i wykonawcze, z wyjątkiem zużycia spowodowanego nieprzestrzeganiem zaleceń instrukcji oraz 
przypadków niedbałego lub nierozważnego postępowania (np. demontaż, wystawienie na działanie wysokich temperatur lub wilgoci, itp.). Zaleca się 
zachować opakowanie na przyszłość. W związku z nieustannym udoskonalaniem naszych usług, kolory i szczegóły produktu mogą się zmienić w 
stosunku do tych, które pokazano na opakowaniu. 

Oznaczenie produktu: TW58_02series
Zaprojektowano i opracowano w Europie – Wyprodukowano w Chinach
© Lexibook®

W kwestiach dotyczących obsługi posprzedażnej prosimy o kontakt na adres
savcomfr@lexibook.com.

Mi, Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - Franciaország

A Lexibook Limited ezennel kijelenti, hogy az TW58_02series típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek és a 2017-es, 
rádióberendezésekre vonatkozó előírásoknak.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el:
https://www.lexibook.com/doc/tw58/tw58_1.pdf

Only use a soft, slightly damp cloth to clean the unit. Do not use detergent. Do not to expose the unit to direct sunlight or any other heat source. Do not 
immerse the unit in water. Do not dismantle or drop the unit. Do not try to twist or bend the unit.
 
Bemærk: Behold denne brugsanvisning, da den indeholder vigtige oplysninger.
 
Dette produkt er omfattet af en 2-årig garanti.
Alle klager inden for garantien eller eftersalgsservicen bedes du rette til forhandleren og medbringe den originale købskvittering. Vores garanti 
dækker alle fejl ved produktets materialer og den håndværksmæssige udførelse undtagen forringelser, der skyldes manglende overholdelse af 
brugervejledningen eller uforsigtighed i forbindelse med håndteringen af legetøjet (såsom adskillelse, udsættelse for varme, fugtighed mv.). Det anbefales 
at beholde emballagen til yderligere reference. I et fortsat forsøg på at forbedre vores service vil vi kunne ændre produktets farver og enkeltdele i forhold 
til det, der fremgår af emballagen.

Reference: TW58_02series
Designet og udviklet i Europa – fremstillet i Kina
© Lexibook®

Storbritannien & Irland
For eftersalgsservice bedes du kontakte os på savcomfr@lexibook.com

IM Code: TW58_02seriesIM2274

Az adóvevő be- és kikapcsolása: Tartsa lenyomva a be-/kikapcsoló gombot 2–3 másodpercig az adóvevő be- és kikapcsolásához. Megerősítésként 
mindig egy zenei dallam hallható.

Hangerőszabályzó: A hangszóró hangerejének beállításához nyomja meg a ▲ vagy ▼ gombot 

Csatornaváltás: 
A adóvevőnek nyolc, 1 és 8 között számozott csatornája van. Ugyanarra a csatornára kell hangolnia az összes adóvevőt, ha a hatótávolságon belül más adóvevő-
felhasználókkal kíván kommunikálni. Nyomja meg egyszer a MENÜ gombot. Az aktuális csatorna száma villog a kijelzőn. A ▲ vagy ▼ gombbal lépjen a kívánt 
csatornára. Nyomja meg a PTT vagy a MENÜ gombot a csatornabeállítás megerősítéséhez.

Alcsatorna váltása: Ha sok eszközfelhasználó van a közelben, akkor előfordulhat, hogy néhány felhasználó ugyanazt a rádiócsatornát használja. 
CTCSS használatakor egy alacsony frekvenciájú (67–250 Hz) hang továbbítódik a hangjellel együtt. Nyomja meg kétszer a MENÜ gombot, az aktuális 
CTCSS kód villogni fog a kijelzőn. A fel/le gombbal válasszon a 99 elérhető kód közül. Nyomja meg a PTT gombot a megerősítéshez és a készenléti 
módba való visszatéréshez.

Beszélgetés egy másik adóvevő felhasználóval: Nyomja meg és tartsa lenyomva a PTT gombot. Az adóvevő jelátvitele „egyidejűleg egyirányú”, 
miközben Ön beszél, nem tud jelet fogadni. Feltétlenül engedje el a PTT gombot, amikor már nem beszél; így engedi a partnerének, hogy válaszoljon.
Csengőhang: A PTT gomb rövid megnyomásával csengőhangot küldhet a hatótávolságon belüli és azonos csatornára (és adott esetben alcsatornára) 
hangolt más kézibeszélőkre. A dallam megváltoztatásához nyomja meg négyszer a MENÜ gombot, amíg a „CA” meg nem jelenik a képernyőn. A FEL ▲ 
vagy a Le ▼ gomb megnyomásával válasszon 10 elérhető hívási hang közül. Nyomja meg a PTT gombot a megerősítéshez és a készenléti módba való 
visszatéréshez.

Szkennelés (SCAN):
Tartsa lenyomva 3 másodpercig a FEL ▲ gombot: A kijelzőn megjelenik a „SCAN” funkciójelző, és a készülék folyamatosan keresi a csatornákat 1 és 
8. között. Amint aktív csatorna található, a keresés automatikusan leáll, és Ön pedig megkezdheti az adást/vételt. Megjegyzés: Ha egy talált csatorna 
hallgatása közben nyomja meg a PTT gombot, a készülék a talált csatornán visszaáll készenléti üzemmódba.

Kézmentes működés (VOX): Nyomja meg háromszor a MENÜ gombot, az aktuális VOX beállítás villogni kezd a kijelzőn, és megjelenik a VOX ikon. 
Nyomja meg a felfelé ▲ gombot a VOX érzékenységi szint 1 és 3 közötti beállításához (a 3. szint a magas érzékenységi szint). Nyomja meg a lefelé 
gombot, amíg az „OF” meg nem jelenik a kijelzőn a VOX kikapcsolásához. Nyomja meg a PTT gombot a megerősítéshez és a készenléti módba való 
visszatéréshez. VOX módban a rádió jelet továbbít, ha az Ön hangja vagy más környező hang aktiválja. A VOX üzemmód nem javasolt, ha a készüléket 
zajos vagy szeles környezetben kívánja használni. Megjegyzés: A VOX mód a PTT gomb megnyomásakor megszűnik.

Monitor: Nyomja meg és tartsa lenyomva a LEFELÉ ▼ gombot körülbelül 3 másodpercig a monitor aktiválásához. Engedje el a LEFELÉ  ▼ gombot, és 
térjen vissza készenléti módba.

Értettem-vége hangjelzés: Miután elengedte a PTT gombot, a készülék hangjelzést ad, amivel megerősíti, hogy abbahagyta a beszélést. Nyomja meg 
5-ször a MENÜ gombot, ekkor megjelenik a „RO” felirat. Nyomja meg a Felfelé ▲/Lefelé ▼ gombot az értettem-vége hangjelzés be-/kikapcsolásához. 
Nyomja meg a PTT gombot a kiválasztás megerősítéséhez és a készenléti módba való visszatéréshez.

Háttérvilágítású kijelző: A MENÜ gomb kivételével bármelyik gombot megnyomva aktiválhatja az LCD-kijelző háttérvilágítását. A háttérvilágítás 
körülbelül 5 másodpercig világít.

Az eszköz zárolása és feloldása: Nyomja meg és tartsa lenyomva a MENÜ gombot 3 másodpercig az eszköz zárolásához/feloldásához.

Akkukímélő funkció: Ha a készüléket 6 másodpercig nem használták, automatikusan aktiválódik a gazdaságos üzemmód. Ez nem befolyásolja az 
adásvételt, és a készenléti üzemmód automatikusan újra aktiválódik, amint jelet észlel.

Jelátviteli hatótávolság
• A beszélgetés hatótávolsága a környezettől és a tereptől függ. Nagy, nyitott terekben a legnagyobb (akár kb. 8 km), ahol nincsenek akadályok, például 

dombok vagy épületek. Ha problémái vannak a kommunikációval, ajánlatos olyan helyen tartózkodni, ahol kisebb a forgalom és a környezeti zaj.
• Ne próbáljon meg két olyan adóvevőt használni, amelyek 1,5 m-nél kisebb távolságra vannak. Ellenkező esetben zavarok léphetnek fel.
• A PMR446 egy nyílt engedélyű sáv - mindig azonosítsa magát, amikor beszél, mivel mások is kommunikálhatnak ugyanazon a csatornán.

Zapínání a vypínání vysílaček: Chcete-li vysílačky zapnout a vypnout, podržte hlavní vypínač po dobu 2 až 3 sekund. Pokaždé uslyšíte hudební tón 
pro potvrzení.

Ovladač hlasitosti: Chcete-li upravit hlasitost reproduktoru, stiskněte tlačítko ▲ nebo ▼

Změna kanálů:
Vaše vysílačka má osm kanálů očíslovaných 1 až 8. Chcete-li komunikovat s ostatními uživateli vysílaček v dosahu, musíte mít vysílačku naladěnou na 
stejný kanál. Stiskněte jednou tlačítko NABÍDKA. Na displeji bliká aktuální číslo kanálu. Stisknutím tlačítka ▲ nebo ▼ přejděte na požadovaný kanál. 
Stisknutím tlačítka PTT nebo NABÍDKA potvrďte nastavení kanálu.

Změna subkanálu: Pokud je ve vaší blízkosti mnoho uživatelů zařízení, existuje možnost, že někteří z nich pracují na stejném rádiovém kanálu. Při 
použití CTCSS bude spolu s hlasovým signálem vysílán nízkofrekvenční tón (mezi 67-250 Hz). Stiskněte dvakrát tlačítko NABÍDKA, na displeji bude blikat 
aktuální kód CTCSS. Stiskněte tlačítko nahoru/dolů pro výběr z 99 dostupných kódů. Stiskněte tlačítko PTT pro potvrzení a návrat do pohotovostního 
režimu.

Hovor s jiným uživatelem vysílačky: Stiskněte a podržte tlačítko PTT. Vysílání vysílačkou je „jednosměrné“ – když mluvíte, nemůžete přijímat vysílání. 
Po skončení hovoru nezapomeňte uvolnit tlačítko PTT; to umožní vašemu partnerovi komunikovat zpět.

Vyzváněcí tón: Krátkým stisknutím tlačítka PTT můžete odeslat vyzváněcí tón do jiných vysílaček v dosahu naladěných na stejný kanál (a případně 
podkanál). Chcete-li změnit melodii, stiskněte 4krát tlačítko NABÍDKA, dokud se na obrazovce nezobrazí „CA“. Stisknutím tlačítka NAHORU▲ nebo 
Dolů▼ vyberte z 10 dostupných volacích tónů. Stiskněte tlačítko PTT pro potvrzení a návrat do pohotovostního režimu.

Skenování (SCAN):
Stiskněte a po dobu 3 sekund podržte tlačítko NAHORU ▲: Na displeji se zobrazí indikátor funkce „SCAN“ a zařízení bude nepřetržitě prohledávat kanály 
od 1 do 8. Jakmile je nalezen aktivní kanál, vyhledávání se automaticky zastaví a můžete začít vysílat / přijímat. Poznámka: Pokud během poslechu 
nalezeného kanálu stisknete tlačítko PTT, zařízení se vrátí do pohotovostního režimu na nalezeném kanálu.

Funkce handsfree (VOX): Stiskněte třikrát tlačítko NABÍDKA, na displeji zabliká aktuální nastavení VOX a zobrazí se ikona VOX. Stisknutím tlačítka 
nahoru ▲ nastavte úroveň citlivosti VOX mezi 1. a 3. úrovní (3. úroveň je úroveň vysoké citlivosti). Stiskněte dolů dokud se na displeji nezobrazí „OF“, 
čímž VOX vypnete. Stiskněte tlačítko PTT pro potvrzení a návrat do pohotovostního režimu. V režimu VOX vysílá vysílačka signál, když je aktivována 
vaším hlasem nebo jiným zvukem ve vašem okolí. Provoz VOX se nedoporučuje, pokud plánujete používat zařízení v hlučném nebo větrném prostředí. 

Poznámka: Režim VOX se vypne, když stisknete tlačítko PTT.

Monitor: Stiskněte a podržte tlačítko DOLŮ ▼ asi 3 sekundy pro aktivaci monitoru. Uvolněním tlačítka DOLŮ ▼ se vrátíte do pohotovostního režimu.

Pípnutí Přepínám: Jakmile uvolníte tlačítko PTT, zařízení vyšle akustické pípnutí, které potvrdí, že jste přestali mluvit. Stiskněte 5x tlačítko NABÍDKA, 
zobrazí se „RO“. Stisknutím tlačítka NAHORU▲/Dolů ▼ zapněte/vypněte akustické pípnutí. Stiskněte tlačítko PTT pro potvrzení výběru a návrat do 
pohotovostního režimu.

Podsvícený displej: Stisknutím libovolného tlačítka kromě tlačítka NABÍDKA aktivujete podsvícení LCD obrazovky.

Podsvícení se rozsvítí asi na 5 sekund.
Zamknutí a odemknutí zařízení: Stiskněte a podržte tlačítko NABÍDKA po dobu 3 sekund pro zamknutí / odemknutí zařízení:

Funkce úspory baterie: Pokud se zařízení nepoužívá po dobu 6 sekund, automaticky se aktivuje ekonomický režim. To neovlivňuje příjem vysílání 
a pohotovostní režim se automaticky znovu aktivuje, jakmile je detekován signál.

Vysílací dosah
• Dosah hovoru závisí na prostředí a terénu. Bude největší (až asi 8 km nebo 5 mil) v širokém otevřeném prostoru, bez překážek, jako jsou kopce nebo 

budovy. Pokud máte problémy s komunikací, doporučujeme být na místě s menším provozem a menším okolním hlukem.
• Nepokoušejte se používat dvě vysílačky, které jsou od sebe vzdáleny méně než 1,5 m (5 stop). Pokud tak učiníte, může dojít k rušení.
• PMR446 je pásmo s otevřenou licencí – při vysílání se vždy identifikujte, protože na stejném kanálu

Włączanie i wyłączanie krótkofalówek: Aby włączyć lub wyłączyć krótkofalówkę, należy przytrzymać włącznik przez 2-3 sekundy. Za każdym razem 
jako potwierdzenie rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

Regulacja głośności: Głośność głośnika reguluje się przyciskami ▲ i ▼.

Zmiana kanałów:
Krótkofalówka ma osiem kanałów, ponumerowanych od 1 do 8. Aby komunikować się z innymi użytkownikami krótkofalówek w zasięgu, wszystkie 
krótkofalówki muszą być dostrojone na ten sam kanał. Naciśnij przycisk MENU jeden raz. Aktualnie wybrany numer kanału będzie migać na wyświetlaczu. 
Przyciskami ▲ i ▼ możesz przejść do wybranego przez siebie kanału. Naciśnij przycisk PTT lub MENU, aby potwierdzić ustawienie kanału.

Zmiana podkanału: Jeśli w pobliżu znajduje się wielu użytkowników urządzeń, istnieje prawdopodobieństwo, że niektórzy z nich działają na tym samym 
kanale radiowym. W przypadku korzystania z CTCSS wraz z sygnałem głosowym nadawany będzie ton o niskiej częstotliwości (między 67-250 Hz). 
Naciśnij dwukrotnie przycisk MENU, na wyświetlaczu zacznie migać aktualny kod CTCSS. Przyciskami w górę/w dół, wybierz jeden z 99 dostępnych 
kodów. Naciśnij przycisk PTT, aby potwierdzić i powrócić do trybu gotowości.

Rozmowa z innym użytkownikiem krótkofalówki: Naciśnij i przytrzymaj przycisk PTT. Transmisja przez krótkofalówkę jest „jednokierunkowa” – kiedy 
się mówi, nie można jednocześnie odbierać. Gdy skończy się mówić, należy koniecznie puścić przycisk PTT, dzięki czemu rozmówca będzie w stanie 
odpowiedzieć.

Dzwonek: Krótkie naciśnięcie przycisku PTT umożliwia wysłanie dzwonka do innych słuchawek znajdujących się w zasięgu i dostrojonych na ten sam 
kanał (oraz podkanał, w stosownych przypadkach). Aby zmienić melodię, naciśnij przycisk MENU 4 razy, aż na ekranie zostanie wyświetlony komunikat 
„CA”. Przyciskami W GÓRĘ ▲ i W DÓŁ ▼ wybierz jeden z 10 dostępnych dzwonków połączenia. Naciśnij przycisk PTT, aby potwierdzić i powrócić do 
trybu gotowości.

Skanowanie (SCAN):
Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk W GÓRĘ ▲: Na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik funkcji „SKANUJ”, a urządzenie będzie skanować w 
sposób ciągły kanały od 1 do 8. Po znalezieniu aktywnego kanału skanowanie zostanie automatycznie zatrzymane i będzie można rozpocząć nadawanie/
odbieranie. Uwaga: Jeśli naciśniesz przycisk PTT podczas słuchania wyszukanego kanału, urządzenie powróci w tryb gotowości na znalezionym kanale.

Funkcja zestawu głośnomówiącego (VOX): Naciśnij przycisk MENU trzy razy, bieżące ustawienie VOX będzie migać na wyświetlaczu i pojawi się ikona 
VOX, naciskaj przycisk W górę ▲, aby ustawić poziom czułości VOX między 1 a 3 (poziom 3 to wysoki poziom czułości). Naciśnij przycisk W dół, aż na 
wyświetlaczu pojawią się litery „OF” („WYŁĄCZ”), aby wyłączyć VOX. Naciśnij przycisk PTT, aby potwierdzić i powrócić do trybu gotowości. W trybie VOX 
radiotelefon przesyła sygnał, gdy zostanie aktywowany głosem użytkownika lub innym dźwiękiem w jego otoczeniu. Funkcja VOX nie jest zalecana w 
przypadku korzystania z urządzenia w miejscu o wysokim poziomie hałasu lub przy silnym wietrze. 

Uwaga: Po naciśnięciu przycisku PTT tryb VOX zostanie wyłączony.

Monitor: Naciśnij i przez około 3 sekundy przytrzymaj przycisk W DÓŁ ▼, aby aktywować monitor. Puszczenie przycisku W DÓŁ ▼ spowoduje powrót 
w tryb gotowości.

Sygnał „Odbiór”: Po puszczeniu przycisku PTT urządzenie wyśle sygnał dźwiękowy „Odbiór”, aby potwierdzić zakończenie rozmowy. Naciśnij 5 razy 
przycisk MENU, na wyświetlaczu pojawi się komunikat „RO” („Odbiór”). Naciśnij przycisk W GÓRĘ▲/W DÓŁ▼, aby włączyć/wyłączyć sygnał dźwiękowy 
„Odbiór”. Naciśnij przycisk PTT, aby potwierdzić wybór i wrócić w tryb gotowości.

Podświetlany wyświetlacz: Aby włączyć podświetlenie wyświetlacza LCD, wystarczy nacisnąć dowolny przycisk z wyjątkiem przycisku MENU. 
Podświetlenie włączy się na około 5 sekund.

Blokowanie i odblokowywanie urządzenia: Aby zablokować/odblokować urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przycisk MENU przez 3 
sekundy.

Funkcja oszczędzania baterii: Jeśli urządzenie nie jest używane przez 6 sekund, automatycznie włączany jest tryb oszczędzania. Nie ma to wpływu na 
odbiór transmisji, a po wykryciu sygnału, tryb gotowości zostaje automatycznie włączony ponownie.

Zasięg transmisji
• Zasięg prowadzenia rozmów zależy od warunków środowiskowych i ukształtowania terenu. Będzie on największy (do około 8 km lub 5 mil) na szerokich, 

otwartych przestrzeniach pozbawionych przeszkód takich jak wzgórza lub budynki. Jeśli masz problemy z komunikacją, zaleca się przenieść się w 
miejsce o mniejszym natężeniu ruchu i hałasu.

• Nie należy próbować używać dwóch krótkofalówek oddalonych od siebie o mniej niż 1,5 m (5 stóp). W takim przypadku mogą wystąpić zakłócenia.
• PMR446 jest pasmem otwartym – podczas nadawania zawsze się przedstawiaj, ponieważ na tym samym kanale mogą jednocześnie rozmawiać także 

inne osoby.

Batterier, der ikke er egnede til genopladning, må ikke genoplades. Genopladelige batterier skal tages ud af legetøjet, før de lades op. Genopladelige batterier må kun 
oplades under opsyn af en voksen. Bland ikke batterityper, og sæt ikke brugte batterier sammen med nye. Brug kun batterier af samme eller tilsvarende type, som 
de anbefalede. Batterierne skal isættes, så polerne vender rigtigt. Døde batterier skal tages ud af legetøjet. De to poler må aldrig kortsluttes. Smid ikke batterierne 
ind i åben ild. Hvis du ikke skal bruge spillet i længere tid, skal du tage batterierne ud. Batterier må ikke udsættes for ekstrem varme, såsom solskin, ild eller lignende.

Ne töltse fel az újra nem tölthető elemeket. Az újratölthető elemeket feltöltés előtt ki kell venni a játékból. Az A töltés előtt az újratölthető elemeket el kell távolítani 
a játékból. Ne keverjen össze különböző típusú, vagy új és használt elemeket. Csak az ajánlott vagy azzal megegyező típusú elemeket használj. Az elemeket 
a polaritásnak megfelelően kell behelyezni. A lemerült elemeket távolítsd el a játékból. Ne zárja rövidre a tápegység kivezetéseit. Ne dobja tűzbe az elemeket. 
Ha hosszabb ideig nem használja a játékot, vegye ki az elemeket. Az elemeket nem szabad kitenni túlzott melegnek, pl. napfénynek, tűznek vagy hasonlónak

Nenabíjecí baterie se nesmí nabíjet. Před nabíjením je třeba z hračky vyjmout dobíjecí baterie. Dobíjecí baterie nabíjejte pouze pod dohledem dospělé osoby. Různé 
typy baterií nebo nové a použité baterie se nesmí míchat. Používejte pouze doporučené baterie stejného nebo ekvivalentního typu. Baterie vkládejte se správnou 
polaritou. Vybité baterie vyjměte z hračky. Nezkratujte přívodní svorky. Neházejte baterie do ohně. Pokud nebudete hračku používat delší dobu, vyjměte baterie. 
Baterie nesmí být vystaveny nadměrnému teplu, například slunečnímu záření, ohni nebo podobně.

Nie należy ładować baterii jednorazowych. Przed ładowaniem baterie akumulatorowe należy wyjąć z zabawki. Baterie akumulatorowe należy ładować tylko pod 
nadzorem osoby dorosłej. Nie należy mieszać ze sobą różnych rodzajów baterii, ani baterii nowych i używanych. Należy używać wyłącznie baterii zalecanego typu 
lub równoważnych. Baterie należy zakładać zgodnie z oznaczeniami biegunów. Zużyte baterie należy wyjąć z zabawki. Nie wolno zwierać wyprowadzeń zasilania. 
Nie wrzucać baterii do ognia. Jeżeli zabawka nie będzie przez dłuższy czas używana, należy wyjąć z niej baterie. Baterię należy chronić przed nadmiernym ciepłem, 
np. promieniami słonecznymi, ogniem itp.

DANSK MAGYAR ČESKÝ POLSKI
UDPAKNING KICSOMAGOLÁS VYBALENÍ ROZPAKOWANIE

Medfølgende dele:
2 x walkie-talkier / 1 x instruktionsvejledning

Tartalma:
2 x adóvevő 1 x használati útmutató

Obsah:
2 vysílačky / 1 návod k použití

W zestawie:
2 x krótkofalówka 1 x instrukcja 

ADVARSEL: Al emballage, såsom tape, plastikark, kabelsamlere og mærker, er ikke en del af dette legetøj og bør fjernes af hensyn til dit barns sikkerhed. FIGYELMEZTETÉS: A csomagolóanyagok, pl. szalagok, műanyaglapok, kötőhuzalok és egyéb címkék nem képezik a játék részét, a gyermeke 
biztonsága érdekében távolítsa el ezeket.

VAROVÁNÍ: Všechny obalové materiály, jako jsou páska, plastikové listy, dráty a visačky nejsou součásti této hračky a je zapotřebí je odstranit pro 
bezpečnost vašeho dítěte.

OSTRZEŻENIE: Dla bezpieczeństwa Państwa dziecka wszystkie elementy opakowania takie jak taśma, folie plastikowe, druty mocujące i metki należy 
usunąć – nie są one częścią zabawki.

ADVARSEL: Fejlfunktion eller tab af hukommelse kan skyldes stærk frekvenspåvirkning eller elektrostatisk udladning. Hvis legetøjet reagerer unormalt, 
skal batterierne tages ud og sættes i igen.

FIGYELMEZTETÉS: A készülék nem megfelelő működését vagy a memória elvesztését erős frekvenciazavar vagy elektromos kisülés okozhatja. Ha 
bármilyen rendellenes funkciót észlel, indítsa újra a készüléket, vagy vegye ki az elemeket, majd helyezze vissza.

VAROVÁNÍ: Porucha nebo ztráta paměti může být způsobena silným rušením nebo elektrostatickým výbojem. V případě nestandardního fungování 
zařízení vyjměte baterie a poté je vložte zpět.

OSTRZEŻENIE: Silne zakłócenia elektromagnetyczne lub wyładowania elektrostatyczne mogą powodować niewłaściwe działanie urządzenia lub utratę 
danych zapisanych w pamięci. W przypadku wystąpienia nietypowego działania, należy wyjąć i ponownie założyć baterie.

Mindegyik adóvevő 4 x 1,5 V   LR03/AAA elemmel (nem tartozék) működik.
Vegye le az övkapcsot az adóvevő hátoldaláról, így hozzáférhet az elemtartó ajtajához.
Az övkapocs eltávolítása
Könnyebben lehet behelyezni az elemeket, ha nincs az övkapocs a helyén.
Húzza előre a fület (a kézibeszélőtől távolítva), hogy kioldja az övkapcsot. Ezután emelje le az övkapcsot.
Az elemek behelyezése:
1. Nyissa ki az elemtartó fedelét a készülék alján.
2. Helyezze be a 4 x 1,5 V  AAA/LR03 típusú elemet az elemtartó rekesz alján feltüntetett polaritás szerint.
3. Zárja le az elemtartót.
4. Az adóvevő automatikusan bekapcsol és használatra kész.

Az övkapocs felhelyezése
Csúsztassa le az övkapcsot a nyílásba, amíg a helyére nem kattan.

Tyto vysílačky fungují na 4 x 1,5V  LR03/AAA baterie pro každou vysílačku (nejsou součástí dodávky).
Odstraněním spony na opasek na zadní straně vysílačky získáte přístup ke dvířkům baterie.
Odstranění spony na opasek
Je snazší nasadit baterie bez nasazené spony na opasek.
Zatáhněte za jazýček dopředu (směrem od sluchátka), abyste uvolnili sponu na opasek. Poté zvedněte sponu na opasek.
Instalace baterií:
1. Otevřete přihrádku na baterie umístěnou pod přístrojem.
2. Vložte 4 x 1,5 V  baterie AAA/LR03 a dodržujte označení polarity uvnitř přihrádky na baterie.
3. Zavřete kryt přihrádky na baterie.
4. Vysílačky se automaticky zapnou a jsou připraveny k použití.

Připevnění spony na opasek
Zasuňte sponu na opasek dolů do otvoru, dokud nezapadne na místo.

STRØMFORSYNING TÁPELLÁTÁS NAPÁJENÍ ZASILANIE

Vigtig sikkerhedsadvarsel
• For at reducere radiofrekvenseksponering, når du bruger din TW58-serie, skal du holde håndsættet mindst 5 cm (2”) fra dit ansigt.
• Dine walkie-talkier må aldrig bruges udendørs i tordenvejr.
• Din PMR-enhed må ikke bruges i regnvejr.
	 Hvis din PMR-enhed bliver våd, skal du slukke den og tage batteripakken ud. Tør batterikammeret af, og lad vær med at sætte låget på batterikammeret 

i et par timer.
• Din PMR-enhed må ikke bruges, før den er helt tør.
• Hold din PMR-enhed utilgængeligt for babyer og småbørn.
• Batterier må ikke udsættes for ekstrem varme, såsom solskin, ild eller lignende.
• Enheden overholder RF-specifikationer, når den bruges tæt på din krop. Hold en afstand på 2,5 cm fra kroppen. Sørg for, at enhedens tilbehør, f.eks.	

enhedens etui og holder, ikke består af metaldele. Hold enheden væk fra din krop for at overholde afstandskravet.

ADVARSEL! Dette legetøj producerer blink, der kan give epileptiske anfald hos følsomme personer.
FORSIGTIG: FARE FOR EKSPLOSION, HVIS BATTERIET UDSKIFTES MED EN FORKERT TYPE. BORTSKAF OPBRUGTE BATTERIER
I HENHOLD TIL BRUGSVEJLEDNINGEN.

• Der skal være fri plads omkring produktet så der er nok ventilation;
• Ventilationen må ikke tilstoppes ved, at tildække ventilationsåbningerne med genstande såsom aviser, bordduge, gardiner og lignende.
• Der må ikke stilles nogen former for åben ild, såsom tændte stearinlys, på apparatet.
• Produktet skal bruges i tropiske og/eller moderate klimaer.
• Batterierne skal bortskaffes sikkert. De skal bortskaffe i en beholder, der er beregnet til bortskaffelse af batterier, for at beskytte miljøet.

Fontos biztonsági figyelmeztetés
• Tartsa a kézibeszélőt legalább 5 cm-re az arcától, hogy ne érje rádiófrekvencia a Tw42series használatakor.
• Soha ne használja az adóvevőt a szabadban viharos időben.
• Ne használja mobil magánrádióját esőben.
• Ha a mobil magánrádiója megnedvesedik, kapcsolja ki, és vegye ki az elemeket. Szárítsa meg az elemtartót, és hagyja nyitva az elemtartót néhány 

óráig.
• Ne használja a mobil magánrádióját, amíg teljesen meg nem szárad.
• Tartsa távol a mobil magánrádiót csecsemőktől és fiatal gyermekektől.
• Az elemeket nem szabad kitenni túlzott melegnek, pl. napfénynek, tűznek vagy hasonlónak.
• A készülék akkor felel meg a rádiófrekvenciára vonatkozó specifikációknak, ha a testéhez közel használja. Tartson 2,5 cm távolságot a testétől. Ügyeljen 

arra, hogy a készülék tartozékai, például a készülék tokja és a készülék táskája ne tartalmazzon fémkomponenseket. Tartsa el a készüléket a testétől a 
távolságra vonatkozó követelmény betartásához.

FIGYELMEZTETÉS! Ez a játék villogó fényt ad ki, amely epilepsziát válthat ki erre érzékeny személyekben.
VIGYÁZAT: ROBBANÁSVESZÉLY ÁLL FENN, HA AZ ELEMET NEM MEGFELELŐ TÍPUSÚRA CSERÉLI KI. A HASZNÁLT AKKUMULÁTOROKAT AZ 
UTASÍTÁS SZERINT ÁRTALMATLANÍTSA.
• Der skal være fri plads omkring produktet så der er nok ventilation;
• Ventilationen må ikke tilstoppes ved, at tildække ventilationsåbningerne med genstande såsom aviser, bordduge, gardiner og lignende.
• Der må ikke stilles nogen former for åben ild, såsom tændte stearinlys, på apparatet.
• Produktet skal bruges i tropiske og/eller moderate klimaer.
• Batterierne skal bortskaffes sikkert. De skal bortskaffe i en beholder, der er beregnet til bortskaffelse af batterier, for at beskytte miljøet.

Důležité bezpečnostní pokyny
• Chcete-li snížit vystavení rádiovým frekvencím při používání zařízení řady TW58, držte sluchátko alespoň 5 cm (2 palce) od obličeje.
• Nikdy nepoužívejte vysílačky venku za bouřky.
• Nepoužívejte PMR v dešti.
• Pokud se vaše PMR namočí, vypněte jej a vyjměte baterii. Vysušte přihrádku na baterie a ponechte kryt baterie několik hodin otevřený.
• Nepoužívejte PMR, dokud není úplně suché.
• Uchovávejte PMR mimo dosah kojenců a malých dětí.
• Baterie nesmí být vystaveny nadměrnému teplu jako např. slunečnímu záření, ohni apod.
• Zařízení vyhovuje specifikacím RF při použití v blízkosti vašeho těla. Udržujte vzdálenost 2,5 cm od těla. Ujistěte se, že příslušenství zařízení, jako je 

pouzdro zařízení a držák zařízení, se neskládá z kovových součástí. Udržujte zařízení v dostatečné vzdálenosti od těla, abyste splnili požadavek na 
vzdálenost.

VAROVÁNÍ! Tato hračka vytváří záblesky, které mohou u citlivých jedinců vyvolat epilepsii.
UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ VÝBUCHU V PŘÍPADĚ VÝMĚNY BATERIE ZA NESPRÁVNÝ TYP. LIKVIDACE POUŽITÝCH BATERIÍ
DLE POKYNU.
• Zachovejte minimální nezbytné vzdálenosti pro dostatečné větrání.
• Nebraňte větrání zakrýváním větracích otvorů předměty, jako např. noviny, ubrus, závěsy apod.
• Na přístroj nepokládejte žádné zdroje otevřeného ohně, jako jsou např. svíčky.
• Zařízení se smí používat v tropických a/nebo mírných klimatech.
• Dbejte na bezpečnou likvidaci baterií. Vyhoďte je do určené sběrné nádoby, abyste ochránili životní prostředí.

FUNKTIONER FUNKCIÓK FUNKCE FUNKCJE

PRODUKTBESKRIVELSE A TERMÉK LEÍRÁSA POPIS VÝROBKU OPIS PRODUKTU

SIKKERHEDSOPLYSNINGER  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

1. Antenna
2. Knap til at tale/foretage opkald/
    vælge
3. Tænd/sluk-knap
4. Skærm/ned-knap

1. Antenna
2. Knap til at tale/foretage opkald/
    vælge
3. Tænd/sluk-knap
4. Skærm/ned-knap

1. 	 Anténa
2. 	 Tlačítko Hovor/Volat/Vybrat
3. 	 Hlavní vypínač
4. 	 Tlačítko Monitor/dolů
5. 	 Reproduktor

1. Antena
2. Przycisk rozmowy/połączenia/

wyboru
3. Włącznik On/Off
4. Przycisk Monitor/W dół

5. Højttaler
6. Lommelygte
7. LCD-skærm
8. Mikrofon
9. Tænd/sluk lyset

5. Højttaler
6. Lommelygte
7. LCD-skærm
8. Mikrofon
9. Tænd/sluk lyset

6. 	 Svítilna
7. 	 LCD obrazovka
8. 	 Mikrofon
9. 	 Zapnutí/vypnutí světla
10. 	Tlačítko NABÍDKA

5. Głośnik
6. Latarka
7. Wyświetlacz LCD
8. Mikrofon
9. Włącznik światła

10. MENU-knap
11. SØG/op-knap
12. Visning af kanal/funktion
13. Visning af CTCSS (underkanaler)
14. Batteriindikator

10. MENU-knap
11. SØG/op-knap
12. Visning af kanal/funktion
13. Visning af CTCSS (underkanaler)
14. Batteriindikator

11. 	Tlačítko SKENOVÁNÍ/nahoru
12. 	Zobrazení kanálu/režimu
13. 	Zobrazení CTCSS (podkanály).
14. 	Indikátor baterie
15. 	Indikátor uzamčení

10. Przycisk MENU
11. Przycisk SCAN (SKANUJ)/W górę
12. Wyświetlanie kanału/trybu
13. Wyświetlanie CTCSS (podkanały)
14. Wskaźnik baterii

15. Låseindikator
16. Lydstyrkeindikator
17. Indikator for modtagelse/afsendelse
18. Bæltespænde med krogpunkt til 

hals-eller armbånd

15. Låseindikator
16. Lydstyrkeindikator
17. Indikator for modtagelse/afsendelse
18. Bæltespænde med krogpunkt til   

hals-eller armbånd

16. 	Indikátor hlasitosti
17. 	Indikátor příjmu/vysílání
18. 	Spona na opasek s háčkem
	 pro šňůrku na zápěstí nebo krk

15. Wskaźnik blokady
16. Wskaźnik głośności
17. Wskaźnik odbioru/nadawania
18. Klips do paska z zaczepem   
      na nadgarstek lub smycz do 
      zawieszenia na szyi

FEJLFINDINGSVEJLEDNING
HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ

PŘÍRUČKA PRO ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ PŘÍRUČKA PRO ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

VEDLIGEHOLDELSE OG GARANTI

KARBANTARTÁS ÉS GARANCIA

ÚDRŽBA A ZÁRUKA KONSERWACJA I GWARANCJA

DRIFTSFREKVENSER

MŰKÖDÉSI FREKVENCIÁK
PROVOZNÍ FREKVENCE CZĘSTOTLIWOŚCI ROBOCZE

FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EGYSZERŰSÍTETT EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
ZJEDNODUŠENÉ PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Symptom

Ingen strøm

Svag modtagelse/
ingen modtagelse/
støjende modtagelse

Kan ikke skifte kanal

Løsning

• Batteriniveauet er lavt eller batteriet er sat forkert i.
• Walkie-talkien er ikke tændt

• Batteriniveauet er lavt eller batteriet er sat forkert i.
• Andre brugere er ikke inden for rækkevidde.
• Walkie-talkierne står ikke på samme kanal.
• Lydstyrken er for lav: Tal med normal stemme, 5-8 cm (2-3 tommer) fra mikrofonen.
• Lokale forhold ødelægger modtagelse: Find en anden placering uden forhindringer og så højtliggende som muligt.
• Du holder walkie-talkien for tæt på din krop.
• Andre brugere sender ikke.
• Andre brugere er for tæt på.
• Der er interferens fra andre brugere på den samme kanal: Aftal med andre brugere at bruge en anden kanal.

• Batteriniveauet er lavt eller batteriet er sat forkert i.

Tünet

Nincs teljesítmény

Gyenge vétel/
nincs vétel/
zajos vétel

Nem lehet csatornákat 
váltani

Megoldás

• Az elem lemerült vagy nincs megfelelően behelyezve.
• Az adóvevő nincs bekapcsolva.

• Az elem lemerült vagy nincs megfelelően behelyezve.
• Nincs más felhasználó a hatótávolságon belül.
• Az adóvevők nincsenek ugyanarra a csatornára hangolva.
• A hangerő túl kicsi: Normális hangon, a mikrofontól 5–8 cm-re beszéljen.
• A helyi feltételek rontják a vételt: menjen egy másik helyre, ami az akadályoktól távolabb és a lehető 
legmagasabban van.

• Túl közel tartja az adóvevőt a testéhez.
• A másik felhasználó nem használja a készüléket.
• A másik felhasználó túl közel van.
• Más felhasználók zavarják a kommunikációt, akik ugyanazon a csatornán vannak: egyezzen meg a többi 
felhasználóval, hogy más csatornát használjanak.

• Az elem lemerült vagy nincs megfelelően behelyezve.

Symptom

Žádné napájení

Slabý příjem/
žádný příjem/
hlučný příjem

Nelze změnit kanály
Řešení

Løsning

• Baterie je vybitá nebo není správně vložena.
• Vysílačka není zapnutá.

• Baterie je vybitá nebo není správně vložena.
• Jiný uživatel není v dosahu.
• Vysílačky nejsou naladěny na stejný kanál.
• Hlasitost je příliš nízká: Mluvte normálním hlasem, 5 - 8 cm (2 - 3 palce) od mikrofonu.
• Místní podmínky zhoršují příjem: přesuňte se na jiné místo, daleko od překážek a co nejvýše.
• Držíte vysílačku příliš blízko u těla.
• Jiný uživatel nevysílá.
• Jiný uživatel je příliš blízko.
• Na stejném kanálu dochází k rušení od ostatních uživatelů: dohodněte se s ostatními uživateli na použití jiného 
kanálu.

• Baterie je vybitá nebo není správně vložena.

 Symptom

Brak zasilania

Słaby odbiór/
brak odbioru/
szumy podczas odbioru

Brak możliwości zmiany 
kanałów

Rozwiązanie

• Bateria jest rozładowana lub niewłaściwie założona.
• Krótkofalówka nie jest włączona.

• Bateria jest rozładowana lub niewłaściwie założona.
• Drugi użytkownik nie znajduje się w zasięgu.
• Krótkofalówki nie są ustawione na ten sam kanał.
• Poziom głośności jest zbyt niski: Mów normalnym głosem, w odległości 5-8 cm (2-3 cali) od mikrofonu.
• Warunki lokalne zakłócają odbiór: przenieś się w inne miejsce, z dala od przeszkód i jak najwyżej.
• Trzymasz krótkofalówkę zbyt blisko ciała.
• Drugi użytkownik nie przesyła żadnych danych.
• Drugi użytkownik znajduje się zbyt blisko.
• Występują zakłócenia ze strony innych użytkowników na tym samym kanale: uzgodnij z innymi użytkownikami 
korzystanie z innego kanału.

• Bateria jest rozładowana lub niewłaściwie założona.

Produktets art: walkie-talkier
Typebetegnelse: TW58_02series
Frekvensområde: 446,0 - 446,1 MHz
Sendeeffekt: 500 mW (25,8 dBm)

Termék típusa: Adóvevő
Típusjelölés: TW58_02series
Frekvenciatartomány 446,0–446,1 MHz
Átvitt teljesítmény: 500 mW (25,8 dBm)

Druh výrobku: Vysílačky
Typové označení: TW58_02series
Frekvenční rozsah: 446,0 - 446,1 MHz
Přenosový výkon: 500 mW (25,8 dBm)

Rodzaj produktu: Krótkofalówki
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Environmental Protection
Elektriske apparater, der ønskes bortskaffet, kan genbruges og bør ikke smides i husstandens affaldsspand! Vi beder 
dig venligst om aktivt at støtte bevarelsen af ressourcer og hjælpe med at beskytte miljøet ved at sende dette legetøj til 
en genbrugsplads (hvis muligt).

Környezetvédelem
A nem működő elektromos készülékek újrahasznosíthatóak, ezért nem szabad kidobni a szokásos háztartási szeméttel! 
Kérjük, tevékenyen támogassa a természetes erőforrások megőrzését, és segítsen megóvni a környezetünket azzal, 
hogy hulladékhasznosító központba adja le ezt a készüléket (ha van ilyen a környéken).

Ochrana životního prostředí
A nem működő elektromos készülékek újrahasznosíthatóak, ezért nem szabad kidobni a szokásos háztartási szeméttel! 
Kérjük, tevékenyen támogassa a természetes erőforrások megőrzését, és segítsen megóvni a környezetünket azzal, 
hogy hulladékhasznosító központba adja le ezt a készüléket (ha van ilyen a környéken).

Ochrona środowiska
Zbędne urządzenia elektryczne nadają się do recyklingu i nie należy ich wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi! Prosimy o aktywne wspieranie ochrony zasobów i pomoc w ochronie środowiska – w tym celu prosimy oddać 
urządzenie do punktu zbiórki (o ile jest dostępny).

·	 Kanal 1: 446.00625MHz
·	 Kanal 2: 446.01875MHz 
·	 Kanal 3: 446.03125MHz
·	 Kanal 4: 446.04375MHz

·	 Csatorna 1: 446.00625MHz
·	 Csatorna 2: 446.01875MHz 
·	 Csatorna 3: 446.03125MHz
·	 Csatorna 4: 446.04375MHz

·	 Kanál 1: 446.00625MHz
·	 Kanál 2: 446.01875MHz 
·	 Kanál 3: 446.03125MHz
·	 Kanál 4: 446.04375MHz

·	 Kanál 1: 446.00625MHz
·	 Kanál 2: 446.01875MHz 
·	 Kanál 3: 446.03125MHz
·	 Kanál 4: 446.04375MHz

Dette produkt er 
ikke et legetøj

Ez a termék 
nem játék.

Tento výrobek 
není hračka

Tento výrobek 
není hračka

·	 Kanal 5: 446.05625MHz
·	 Kanal 6: 446.06875MHz
·	 Kanal 7: 446.08125MHz
·	 Kanal 8: 446.09375MHz

·	 Csatorna 5: 446.05625MHz
·	 Csatorna 6: 446.06875MHz
·	 Csatorna 7: 446.08125MHz
·	 Csatorna 8: 446.09375MHz

·	 Kanál 5: 446.05625MHz
·	 Kanál 6: 446.06875MHz
·	 Kanál 7: 446.08125MHz
·	 Kanál 8: 446.09375MHz

·	 Kanál 5: 446.05625MHz
·	 Kanál 6: 446.06875MHz
·	 Kanál 7: 446.08125MHz
·	 Kanál 8: 446.09375MHz

SAR-værdier:
Ansigt: 0,889 W/Kg
Krop: 1,366 W/Kg

SAR-értékek:
Arc: 0,889 W/kg
Test: 1,366 W/kg

Hodnoty SAR:
Obličej: 0,889 W/kg
Tělo: 1,366 W/Kg

Wartości współczynnika SAR:
Twarz: 0,889 W/kg
Ciało: 1,366 W/kg

Lexibook® S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis - 
Francie

Ważne ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa
• Aby zmniejszyć narażenie na działanie fal radiowych podczas korzystania z krótkofalówek TW58_02series, krótkofalówkę należy trzymać w odległości 

co najmniej 5 cm (2 cale) od twarzy.
• Krótkofalówek nie należy nigdy używać na dworze podczas burzy.
• Krótkofalówki (PMR) nie należy używać podczas deszczu.
• Jeśli PMR zamoczy się, należy wyłączyć zabawkę i wyjąć z niej baterie. Należy wysuszyć komorę na baterie i na kilka godzin zdjąć pokrywę baterii.
• Nie należy używać PMR, dopóki całkowicie nie wyschnie.
• Krótkofalówkę/PMR należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla niemowląt i małych dzieci.
• Baterie należy chronić przed nadmiernym ciepłem, np. promieniami słonecznymi, ogniem, itp.
• Urządzenie spełnia specyfikację RF podczas używania blisko ciała. Należy utrzymywać odległość 2,5 cm od ciała. Należy pilnować, aby akcesoria 

do urządzenia takie jak futerał i uchwyt na urządzenie nie zawierały elementów metalowych. Aby spełnić wymóg dotyczący utrzymywania odległości, 
urządzenie należy trzymać z dala od ciała.

OSTRZEŻENIE! Zabawka generuje rozbłyski, które mogą u osób wrażliwych wywołać epilepsję.
OSTROŻNIE: WYMIANA BATERII NA BATERIE NIEWŁAŚCIWEGO TYPU GROZI WYBUCHEM. ZUŻYTE BATERIE NALEŻY ZUTYLIZOWAĆ
ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ.
• Wokół urządzenia należy zachować pewien minimalny dystans zapewniający wystarczającą wentylację;
• Nie należy utrudniać wentylacji poprzez zakrywanie otworów wentylacyjnych jakimikolwiek przedmiotami, np. gazetami, obrusami, zasłonami itp.
• Na urządzeniu nie należy ustawiać żadnych źródeł otwartych płomieni, takich jak np. zapalone świece;
• Urządzenie jest przeznaczone do używania w klimacie tropikalnym i/lub umiarkowanym.
• Baterie należy zutylizować w bezpieczny sposób. Aby chronić środowisko naturalne, należy je wyrzucić do specjalnego pojemnika na bateri

Sådan tændes/slukkes dine walkie-talkier: For at tænde og slukke walkie-talkierne skal du holde tænd/sluk-knappen nede i 2 til 3 sekunder. Hver gang 
enheden slukkes, bekræftes det med en musiktone.

Lydstyrkejustering: For at justere højttalerens lydstyrke, skal du trykke på knapperne ▲ og ▼

Sådan skifter du kanal:
Din walkie-talkie har 8 kanaler, nummereret fra 1 til 8. For at kommunikere med andre brugere, der er inden for rækkevidde, skal jeres walkie-talkier være 
indstillet til samme kanal. Tryk én gang på MENU-knappen. Det aktuelle kanalnummer blinker på skærmen. Brug knapperne ▲ og ▼ til, at stille ind på 
den ønskede kanal. Tryk på knappen PTT eller MENU, for at bekræfte kanalindstillingen.

Sådan ændrer du underkanalen: Hvis der er mange, der bruger lignende enheder i nærheden af dig, er nogle af brugerne muligvis på samme radiokanal 
som dig. Når du bruger CTCSS, sendes en lavfrekvenstone (mellem 67-250 Hz) ud sammen med stemmesignalet. Tryk to gange på MENU-knappen, 
hvorefter den aktuelle CTCSS-kode blinker på skærmen. Brug op/ned-knapperne til at vælge mellem de 99 tilgængelige koder. Tryk på knappen PTT for 
at bekræfte og gå tilbage til standby.

Sådan taler du med en anden walkie-talkie bruger: Hold knappen PTT nede. Signalerne sendes mellem PMR-enhederne »et ad gangen«, dvs. du kan 
ikke modtage et signal, når du taler. Sørg for, at du slipper taleknappen, når du er færdig med at tale, hvorefter den anden bruger kan tale tilbage.

Ringtone: Du kan sende en ringetone til andre håndsæt, der er inden for rækkevidde og som er på samme kanal (og evt. underkanal), så du kan fortælle 
dem, at du gerne vil snakke med dem. For at ændre ringtonen, skal du trykke på MENU-knappen 4 gange, indtil “CA” vises på skærmen. Brug knapperne 
op▲ og ned ▼ til at vælge mellem de 10 ringtoner. Tryk på knappen PTT for at bekræfte og gå tilbage til standby.

Søgning:
Hold knappen op ▲ nede i 3 sekunder: Søgeindikatoren vises på skærmen, og enheden søger nu på kanalerne 1 til 8. Når enheden finder en aktiv kanal, 
holder den op med at søge, og du kan begynde at sende/modtage signaler. Bemærk: Hvis du trykker på PTT-knappen, når du lytter til en fundet kanal, går 
enheden på standby på den fundne kanal.

Håndfri funktion (VOX): Tryk på MENU-knappen tre gange, hvorefter den aktuelle VOX-indstilling blinker på skærmen, og VOX-ikonet vises. Tryk 
derefter på op ▲-knappen for at indstille VOX-følsomheden til mellem 1 og 3 (3 er den højeste følsomhed). Tryk på ned-knappen, indtil “OF” vises på 
skærmen for at slå VOX fra. Tryk på knappen PTT for at bekræfte og gå tilbage til standby. På VOX-funktionen sender radioen et signal, når den aktiveres 
af din stemme eller andre lyde omkring dig. Det anbefales ikke at bruge VOX, hvis enheden skal bruges i et støjende eller blæsende miljø. Bemærk: VOX-
funktionen ignoreres, når du trykker på PTT-knappen.

Skærm: Hold knappen NED ▼ nede i ca. 3 sekunder for at tænde skærmen. Slip knappen NED ▼ for at gå tilbage til standby.
Modtaget og forstået-bip: Når du slipper PTT-knappen, siger enheden et modtaget og forstået-bip for at bekræfte, at du er holdt op med at tale. Tryk 
5 gange på MENU-knappen, hvorefter “RO” vises på skærmen. Brug knapperne OP ▲/NED▼ til at slå modtaget og forstået-bippet til og fra. Tryk på 
knappen PTT for at bekræfte dit valg og gå tilbage til standby.

Skærm med baggrundslys: Tryk på en vilkårlig knap, undtagen MENU-knappen for at tænde baggrundslyset på LCD-skærmen. Baggrundslyset lyser 
i ca. 5 sekunder.

Sådan låses og oplåses enheden: Hold MENU-knappen nede i 3 sekunder for at låse/oplåse enheden.

Batterisparefunktion: Når enheden ikke har været i brug i 6 sekunder, går den automatisk på energisparefunktionen. Dette påvirker ikke modtagelsen af 
signaler, og enheden går automatisk på standby igen, når den modtager et signal.

Senderækkevidde
• Senderækkevidden afhænger af miljøet og terrænet. Signalet virker bedst (op til ca. 8 km eller 5 mil) i åbne områder, uden forhindringer såsom bakker 

eller bygninger. Hvis du har problemer med at kommunikere, anbefales det at være på en placering med mindre trafik og mindre støj.
• Undgå at bruge to walkie-talkier inden for 1,5 m (5 fod) af hinanden, da dette kan føre til forstyrrelser.
• PMR446 er et licensfrit bånd – her skal du altid identificere dig, når du sender et
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